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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܝܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 158

܀ ܚܬܵܐ ܫܒܘܿ ܪ ܬܸ ܙܡܲ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܘܿ ܕܲ ܟ݂ ܝ̈ܐ ܐܸ
ܦܲ
ܒܹܐ ܫ ܫܵ ܘܼ̈ ܕܚ

، نِّمَ التَّسبيحَ ، وبِها أُرَ ةُ يَ افِ فكارُ الصّ دَ الأَ تَّحِ لِتَ AR

TR d-ḥūshābē shpay ekhdaōn: wa-b-hōn ezmar teshbōḥtā.
EN That pure thoughts may become one, and in them I sing praise,
FR Que les pensées pures s'unissent, et qu'en elles je chante la louange,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪܹܬ݂ 
ܡ̇ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܝܵܐ: ܠܗܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܪܝ ܢܘܼ ܐ ܡܵ ܐ ܐܸܗܘܸ

ܘܠܵ

. رينَ هِ الّتي قُلتُها لِلآخَ ن هذِ ا، عَ ريبً بّي، غَ ن، يا رَ ولا أَكُ AR

TR w-lā ehwe mārī  nūkhrāyā: l-hālēyn d-emrēth la-ḥrānē.
EN and let me not, my Lord, be a stranger to these things which I have said to others.
FR et que je ne sois pas, mon Seigneur, étranger à ce que j'ai dit aux autres.

ܐܫܐ ܙܥܗ.

]...[ AR

TR ʾsh zʿh.
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܦܫܵ ܪܹܩ ܢܲ ܬ݂ ܡܵ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܐ: ܘ ܘܡܵ ܪ ܨܵ ܡܲ ܟ݂ ܬ݂ ܡܲ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ


. رُ النَّفسَ هِّ ةً يُطَ فيَ ، وخُ جهَ ومُ الوَ مُ الصَّ ةً يُظلِ لانِيَ عَ AR

TR galyāī th makhmar ṣāwmā: w-kasyāī th mārēq napshā.
EN Openly the fast darkens the face, but secretly it cleanses the soul.
FR Ouvertement le jeûne assombrit le visage, secrètement il purifie l'âme.
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ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܪ ܦܘܼ

ܬܲ
 ܝܲ ܝܼ ܡ ܓ݁ ܥܢܹܗ: ܤܲ ܐ ܛܲ ܩܫܸ

ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܢܵ ܗܵ

ا. ثيرً مُ كَ وابُهُ أَعظَ ، ثَ سيرٌ هُ عَ قلُ فَهذا الّذي ثِ AR

TR hānā gēyr da-qshe ṭaʿnēh: sagī  myatar pūrʿānēh.
EN For this whose burden is hard, its reward is far greater.
FR Car pour celui dont le fardeau est dur, la récompense est bien plus grande.

. ܗ̇ ܘܟܸܡ ܠܵ ܝܼ ܡܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܦܫܵ ܐ: ܠܢܲ
ܦܵ ܪܨܘܿ ܩ ܦܲ ܤܡܸ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ

ا، ثيرً مُ النَّفسَ كَ ، يُظلِ جهَ رُ الوَ مِّ مرُ الّذي يُحَ الخَ AR

TR ḥamrā d-masmeq parṣōpā: l-napshā sagī  māwkem lāh.
EN Wine that reddens the face greatly darkens the soul,
FR Le vin qui rougit le visage assombrit grandement l'âme,

܀ ܬ݂ ܫܚܸ
ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܐ: ܠܪܸܥܝܵܢܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܗܸ ܙܲ

ܡ
ܕܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ

ܗܵ

ا. ثيرً هنَ كَ رُ الذِّ قِّ ، يُحَ دَ سَ جُ الجَ لأنَّ الّذي يُبهِ AR

TR hān gēyr da-mzahe paghrā: l-reʿyānā sagī  mashḥeth.
EN for that which brightens the body greatly debases the mind.
FR car ce qui égaie le corps abaisse grandement l'esprit.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝ ܚܲ ܐ  ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܢ ܬܘܼ
ܠܲ
ܬ݂  ܐ: ܘܐܝܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݂  ܟܹܝܠ ܕܐܝܼ ܢ ܗܵ ܚܢܲ

، ةٌ يَّ ا نَفسٌ حَ ، ولَنا أَيضً دٌ سَ ا، الّذينَ لَنا جَ فَنَحنُ إذً AR

TR ḥnan hākēyl d-ʾī th lan paghrā: w-ʾī th lan tūv napshā ḥaythā.
EN We, then, who have a body, and also have a living soul,
FR Nous donc, qui avons un corps, et qui avons aussi une âme vivante,



ܢ܀ ܪܤܘܿ ܬܲ  ܐ ܢܸܬ݁ ܦ̮ܫܵ ܐ ܘܢܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ: ܕ ܕܲ

 ܕ݂ ܟܠܡܸ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܤܵ ܟ݂ ܒܛܲ

. دُ والنَّفسُ سَ ى الجَ ذَّ غَ تَ ي يَ ، لِكَ يءٍ لَّ شَ ل كُ ظامٍ نَعمَ بِنِ AR

TR b-ṭakhsā neʿbedh klmedam: d-paghrā w-napshā nettarsōn.
EN let us do everything in order, so that body and soul may be nourished.
FR faisons tout avec ordre, afin que le corps et l'âme soient nourris.

ܐ.‏ ܟܵܤܵ ܢ ܛܘܼ
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ ܤܓܹ݁ ܐ: ܕܢܲ ܤܪܹܡܵ ܢ ܒܐܸ

ܬܲ
ܠ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܡܹ ܬܗܸ

ا، نا نِظامً دِ سَ ي يَزيدَ لِجَ ، لِكَ قدارٍ نا بِمِ عامُ ن طَ لِيَكُ AR

TR the mēkhūltan b-esrēmā: d-nasgē l-paghran ṭūkāsā.
EN Let our food be measured, that it may increase order for our body,
FR Que notre nourriture soit mesurée, pour accroître l'ordre de notre corps,

ܢܵܐ܀ ܢ ܢܸܨܚܵ ܫܲ ܦ̮ ܐ ܠܢܲ ܤܓܸ݁ : ܕܢܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܒܝܼ

ܘܡܲ ܐ ܨܵ ܘܢܸܗܘܸ

ا. نا انتِصارً ي يَزيدَ لِنَفسِ ، لِكَ فَةٍ عرِ نا بِمَ ومُ ن صَ ولِيَكُ AR

TR w-nehwe ṣāwman b-ī daʿthā: d-nasge l-napshan neṣḥānā.
EN and let our fast be with knowledge, that it may increase victory for our soul.
FR et que notre jeûne soit avec connaissance, pour accroître la victoire de notre âme.

. ܬ݂ܵܐ  ܢ ܒܝ̈ܫܵ ܢ ܡ̣ ܒܲ ܦ ܠܸ
ܐ: ܐܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܢ  ܢ ܡ̣
ܡܲ ܡ ܦܘܼ ܢܨܘܼ

، رورِ نِ الشُّ ا عَ نا أَيضً ، وقَلبُ بزِ نِ الخُ نا عَ م فَمُ لِيَصُ AR

TR nṣūm pūman men la-ḥmā: āp leban men b-yshāthā.
EN Let our mouth fast from bread, and our heart too from evils,
FR Que notre bouche jeûne du pain, et notre cœur aussi des maux,



ܢ. ܥܝܼ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 159

ܒܹܗ ܕܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܫܵ ܡ ܚܘܼ
ܥܲ
ܡܐ:  ܗ ܕܦܘܼ ܘܡܹ ܠ ܨܵ ܒܲ


ܩܲ
 ܕܢܸܬ݂

. هنِ عَ فِكرِ الذِّ ، مَ مِ ومُ الفَ ي يُقبَلَ صَ لِكَ AR

TR d-nethqabal ṣāwmēh d-pūm: ʿam ḥūshābēh d-reʿyānā.
EN that the fast of the mouth may be accepted, together with the thought of the mind.
FR afin que le jeûne de la bouche soit accepté, avec la pensée de l'esprit.

. ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܟ݂ ܡܹ ܐ ܕܢܸܚܤܘܿ ܠܹ ܡܐ: ܘܵ ܢ ܦܘܼ ܕ݂ ܡ̣ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܝܪ  ܘ ܓܹ

ܠܵ

، عامَ عَ الطَّ نَ ، يَنبَغي أن نَم هُ حدَ مِ وَ نَ الفَ فَلَيسَ مِ AR

TR lāw gēyr ba-l-ḥōdh men pūm: wālē d-neḥsōkh mēkhūltā.
EN For it is not from the mouth alone that it is fitting to withhold food,
FR Car ce n'est pas de la bouche seule qu'il convient de retenir la nourriture,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܢ ܢܸܟ݂ ܢ ܡ̣ ܛܪܘܼ ܢܲ ܐ: ܢܸܬ݂ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܐ ܟܠܗܘܿ ܠܵ ܐܸ

ذى. نَ الأَ ظُ مِ فَ ، تُح لُّ الأعضاءِ بَل كُ AR

TR elā klhōn hadāmē: nethnaṭrūn men nekhyānē.
EN but all the members should be guarded from harm.
FR mais tous les membres doivent être gardés du mal.

ܢܹ̈ܐ. ܝܼ ܐ ܟܕ݂ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܪ  ܕ݂ ܢܵܛܲ ܐ: ܟܲ ܢܵ ܡܵ ܟ݂ܵܐ ܐܘܼ  ܢܝܘܿ ܚܙܵܘ ܠܗܸ

، ةَ ربوطَ يولَ المَ كُ الخُ سِ ، إذ يُم رِ ائِقِ الماهِ روا إلى السّ انظُ AR

TR ḥzāw l-henyōkhā ʾūmānā: kad nāṭar rakhshā kdhī nē.
EN Behold the skilled charioteer, as he holds the bound horses,
FR Vois l'habile cocher, tenant les chevaux attelés,



ܪ܀ ܒܲ ܘܝܵܐ ܢܸܕ݂ ܫܲ ܐ  ܗܛܵ
ܪܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ: ܕ ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
ܨ  ܐܹ ܦܸܐ ܘܚܵ

ܪܲ
ܡ ܘܲ

تَساويًا. ا مُ دً ريًا واحِ يَ جَ ، لِتَجرِ ةَ نَّ عِ دُّ الأَ ويُرخي ويَشُ AR

TR wa-mrape w-ḥāēṣ ʿarqē: d-ḥadh rahṭā shawyā nedhbar.
EN and slackens and tightens the reins, that they may run one equal course.
FR il relâche et resserre les rênes, pour qu'ils courent une course égale.

ܪ.‏ ܟܲ
ܦܲ
 ܛ ܢܸܬ݂

ܠܲ
ܐ ܢܸܦ ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
ܫ: ܒ ܕܲ

 ܢ ܢܸܓ݂ ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܐܸ

، لَّقَ ةِ وتَعَ نَّ عِ نَ الأَ لَتَ مِ نها، انفَ دٌ مِ رَ واحِ ثَ ن عَ فَإِ AR

TR en gēyr ḥadh menhōn neghdash: b-ʿarqē neplaṭ nethpakar.
EN For if one of them should stumble, it slips from the reins and gets entangled,
FR Car si l'un d'eux vient à trébucher, il échappe aux rênes et s'empêtre,

ܢ ܢ ܠܗܘܿ ܝܼ ܘܟ݂
ܥܵ ܬ݂ ܘܗܝ: ܕܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܦ 

ܘ )ܐܵ ܒ݂ ܚܲ ܠ̣ 
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܕ݂  ܚܲ ܒ

تّى تُعاقُ ا، حَ هُ أَيضً فيقُ ، أُصيبَ رَ طَ قَ دِ الّذي سَ الواحِ بِ فَ AR

TR b-ḥadh da-npal ḥavw āp ḥavrāwhī : d-methʿāwkhī n l-hōn
EN by the one that fell, its companion too suffered harm, so that
FR par celui qui est tombé, son compagnon aussi a souffert, en sorte que

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܗܛܲ

ما. سيراتُهُ مَ AR

TR rhṭayhōn.
EN their courses are hindered.
FR leurs courses sont entravées.



ܪ. ܡܲ
ܐ ܘܐܵ ܒ݂ܵ ܪ ܓܲ

ܐ ܕ ܪܒܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ:  ܤܵ ܒ݂ ܢܵܡܘܿ ܦ ܬܘܼ ܠܸ

ܐ ܡܲ ܗܵ

، رَصِ ويَقولُ ن أَمرِ البَ ا، عَ لِّمُ أَيضً ذا النّاموسُ يُعَ وَ هُ AR

TR hā malep tūv nāmōsā: ʿal sharbā d-garvā w-āmar.
EN Behold, the Law teaches again about the matter of leprosy, and says,
FR Voici, la Loi enseigne encore sur l'affaire de la lèpre, et dit,

ܐ܀ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܐ ܟ̱ܠܹ
ܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܐ: ܐܸ ܕܵܡܵ ܗܲ ܪܸܒ݂  ܓ݂

ܐܲ
ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܕܐܸ

. هُ لُّ دُ كُ سَ سَ الجَ نَجَّ ، تَ ضوٌ تى أَبرَصَ عُ إنَّهُ مَ AR

TR d-emathī  d-aghrev hadāmā: etṭama klēh gūshmā.
EN that when one member becomes leprous, the whole body is made unclean.
FR que lorsqu'un membre devient lépreux, tout le corps est rendu impur.

ܕܵܘܗܝ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܪ 

ܟ݂ܵ
ܐ ܥܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ : ܓܢܲ ܚܘܿ ܪܝܼ ܐ ܕܐܝܼ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ ܗܵ

هُ، حدَ خانُ وَ قَ عَ رَ ربِ أَريحا، سَ ذا في حَ وَ هُ AR

TR hā ba-qrāvā d-ʾī rī ḥō: gnav (h)wā ʿākhār ba-l-ḥōdāwhī .
EN Behold, in the battle of Jericho, Achar alone had stolen,
FR Voici, dans la bataille de Jéricho, Acar seul avait dérobé,

ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܪܓ݂ ܗ ܕܲ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܢܵ ܓܲ
ܐ: ܒ ܡܵ

ܥܲ
ܗ  ܒ݂ ܟ̱ܠܹ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

. قَةِ ذلِكَ المَرجومِ رِ ، بِسَ هُ لُّ عبُ كُ أُدينَ الشَّ فَ AR

TR w-ethḥayav klēh ʿamā: b-ganāvūtēh da-rghī mā.
EN yet the whole people was made guilty by the theft of the stoned man.
FR et pourtant tout le peuple fut rendu coupable par le vol de celui qu'on lapida.



ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܘ ܫܡܵ ܝܕ݂ ܓܘܼ ܦ ܨܹ
: ܐܵ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܢܸܩܪܘܿ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܒܗܵ

، دِ وأَعضائِهِ سَ ا إلى الجَ م، أَيضً دَّ قَ تَ بِهذا البُرهانِ لِنَ AR

TR b-hādē taḥwī thā neqrōv: āp ṣēydh gūshmā w-hadāmāwhī .
EN By this proof let us come also to the body and its members,
FR Par cette preuve venons-en aussi au corps et à ses membres,

ܐ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܗ ܟ̱ܠܹ ܐ ܠܹ ܛܹ ܠ: ܚܵ ܤܟܸ݁ ܢ ܡܲ ܐ ܐܸ ܕܵܡܵ ܗܲ ܕ݂  ܚܲ ܕ

. هُ لُّ دُ كُ سَ هُ الجَ عَ ئُ مَ ، يُخطِ دٌ ضوٌ واحِ أَ عُ ن أَخطَ فَإِ AR

TR d-ḥadh hadāmā en maskel: ḥāṭē lēh klēh paghrā.
EN for if one member sins, the whole body sins with it.
FR car si un membre pèche, tout le corps pèche avec lui.

.‏ ܠ̣ ܠܸ
ܕ݂ ܡܲ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܢܵܗ̇  ܫܵ : ܠܸ ܬ݀ ܒܲ
ܕ݂ ܓܸܪ ܡ ܟܲ ܝܲ ܪ ܝܪ ܡܲ ܐ ܓܹ ܗܵ

، لَّمَ هُ تَكَ حدَ ت، لِسانُها وَ ريَمُ إذ أَبرَصَ ذا مَ وَ فَهُ AR

TR hā gēyr maryam kad gerbat: leshānāh ba-l-ḥōdh malel.
EN For behold, when Miriam became leprous, only her tongue had spoken,
FR Car voici, quand Miriam devint lépreuse, seule sa langue avait parlé,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܪ ܓܲ
ܕܵܐ ܕ ܝܼ ܚܬܵܐ ܢܕ݂ ܘ̇ ܢܲ : ܗܵ ܤܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܠܹ ܘܟ݂

. رَصِ نَ البَ ريهِ مِ ، بِذلِكَ الثَّوبِ الكَ هُ لُّ ها كُ دُ سَ ى جَ طّ غَ تَ فَ AR

TR w-khlēh paghrāh ethkasī : hāw naḥtā ndhī dā d-garvā.
EN yet her whole body was covered with that loathsome garment of leprosy.
FR et pourtant tout son corps fut couvert de ce vêtement répugnant de lèpre.



ܐ. ܚܡܵ ܠܲ
ܢ  ܡ ܡ̣ ܢܨܘܼ ܐ ܘܲ : ܢܸܠܐܸ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܡܵ ܟܹܝܠ ܦܘܼ ܐ ܗܵ ܠܵ

، بزِ نِ الخُ نَّ عَ ، ويَصومَ هُ حدَ مُ وَ بَنَّ الفَ فَلا يَتعَ AR

TR lā hākēyl pūmā ba-l-ḥōdh: nele wa-nṣūm men la-ḥmā.
EN Let not, then, the mouth alone labor and fast from bread,
FR Que la bouche seule ne peine donc pas et ne jeûne pas du pain,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܢ ܢܸܟ݂ ܢ ܡ̣ ܛܪܘܼ ܢܲ ܐ: ܢܸܬ݂ ܕܵܡ̈ ܗܲ ܢ  ܐ ܟܠܗܘܿ ܠܵ ܐܲ


ذى. نَ الأَ ، مِ لُّ الأعضاءِ ظ كُ بَل لِتُحفَ AR

TR alā klhōn hadām: nethnaṭrūn men nekhyānē.
EN but let all the members be guarded from harm.
FR mais que tous les membres soient gardés du mal.

ܐ. ܢܵ ܫܵ ܦ ܠܸ
ܗ ܐܵ ܡܹ

ܥܲ
ܡ  ܐ: ܢܨܘܼ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܵ ܡ ܦܘܼ

ܐܹܲ
 ܨܵ

ا، هُ اللِّسانُ أَيضً عَ م مَ يَصُ لْ ، فَ بزِ نِ الخُ مُ يَصومُ عَ الفَ AR

TR ṣāēm pūmā men la-ḥmā: nṣūm ʿamēh āp leshānā.
EN Let the tongue fast together with the mouth that fasts from bread,
FR Que la langue jeûne avec la bouche qui jeûne du pain,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܤ ܐ ܠܚܘܼ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܐ: ܢܸܗܘܸ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܠ  ܠܸ

ܐ ܢܡܲ
ܕܠܵ

ةً. سارَ ومُ خَ ، يَصيرَ الصَّ وائِدِ قُ بِالزَّ ، إذ يَنطِ لِئَلّا AR

TR d-lā nmalel yatī rāthā: nehwe ṣāwmā l-ḥūsrānā.
EN lest, by speaking excesses, the fast turn to loss.
FR de peur qu'en disant des excès, le jeûne ne tourne à perte.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܝܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ.‏
ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܛ  ܢܵܐ ܚܠܝܼ ܫܵ ܐ: ܘܠܸ ܫܵ ܒ݂ ܐ ܠܕܸ
ܐ ܕܵܡܹ̇ ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܐܸ

، رائِرِ خلوطٌ بِالمَ ، واللِّسانُ مَ لَ سَ هُ العَ ومُ يُشبِ إن كانَ الصَّ AR

TR en ṣāwmā dāmē l-devshā: w-leshānā ḥlī ṭ ba-mrārē.
EN If the fast is like honey, but the tongue is mixed with bitterness,
FR Si le jeûne est comme le miel, mais que la langue est mêlée d'amertume,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܢܵܗ̇ ܕܡܲ ܠܛܵ ܐ: ܒܚܘܼ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܗ̇  ܠܝܵܐ ܠܵ ܬܲ

ܤ ܡܸ

. ةِ رارَ ةِ المَ خالَطَ ، بِمُ تُهُ لاوَ دُ حَ تَفسُ AR

TR mestalyā lāh ḥalyūtā: b-ḥūlṭānāh d-marī rūtā.
EN its sweetness is spoiled by the mixture of bitterness.
FR sa douceur est gâtée par le mélange d'amertume.

ܐ.‏
ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܛ  ܚܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܒ݂ ܠ: ܕܸ
ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

، رائِرِ لوطُ بِالمَ لُ المَخ سَ ، العَ ما لا يُقبَلُ وكَ AR

TR w-aykanā d-lā methqabal: devshā da-ḥlī ṭ ba-mrārē.
EN And as honey mixed with bitterness is not accepted,
FR Et comme le miel mêlé d'amertume n'est pas accepté,

ܐ܀ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
ܟ݂  ܝܼ ܦܬ݂ ܐ ܕܲ

ܘܡܵ ܠ: ܨܵ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. دِ سَ ومُ المَعجونُ بِالحَ ، الصَّ ذا لا يُقبَلُ كَ هَ AR

TR hākanā lā methqabal: ṣāwmā da-pthī kh ba-ḥsāmā.
EN so too is not accepted the fast that is mixed with envy.
FR ainsi n'est pas accepté le jeûne qui est mêlé d'envie.



. ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ܲ
 ܗ ܒܵ ܡܹ

ܥܲ
ܢ  ܡܵ ܘܼܼ̈

ܐ: ܢܨ
ܚܡܵ ܠܲ

ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܵ ܡ ܦܘܼ
ܐܹ̇
 ܨܵ

ا، هُ أَيضً عَ ينانِ مَ مِ العَ تَصُ لْ ، فَ بزِ نِ الخُ مُ يَصومُ عَ الفَ AR

TR ṣāēm pūmā men la-ḥmā: nṣūmān ʿamēh bābathā.
EN The mouth fasts from bread; let the eyes fast with it too,
FR La bouche jeûne du pain ; que les yeux jeûnent avec elle aussi,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ
ܝܢ 

ܢܹ̇ ܐ ܗܵ
ܢܹܐ: ܘܠܵ

ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܘ̇ ܢܸܫܬܸܐ  ܐ ܗܵ

ܕܠܵ

. ما إلى التَّفاهاتِ را هُ ، ولا تَنظُ مورَ بَ هوَ الخُ فَلا يَشرَ AR

TR d-lā hāw neshte ḥamrānē: w-lā hānēyn zalī lūtā.
EN so that it drink no wine, and they see no worthless sights.
FR afin qu'elle ne boive pas de vin, et qu'ils ne voient pas de spectacles vains.

. ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂  ܒܲ
ܗܲܝ̈
ܝ̈ܢܹܐ ܦ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܵ ܡ̣ ܦܘܼ ܢ ܨܵ ܐܲ



، واتِ هَ ينانِ تَهيمانِ في الشَّ ، والعَ بزِ نِ الخُ مُ عَ إن صامَ الفَ AR

TR en ṣām pūmā men la-ḥmā: w-ʿaynē phaī  ba-rghī ghāthā.
EN If the mouth fasts from bread, but the eyes wander after delights,
FR Si la bouche jeûne du pain, mais que les yeux errent après les délices,

ܟ݂ܵܐ܀ ܙ ܪܸܒ݂ ܘܲ ܩ̣
ܐܲ
ܚ̣ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܐ: ܘܠܵ ܘܡܵ ܐ ܠܨܵ
ܪܹ̈
ܟ݂ܵ ܐ ܦ

ܪܹ̈
ܡ ܘ ܬܸ ܘ݀ܵ ܗ

. رَ بَ ويَنتَصِ ع أن يُحارِ ، فَلَم يَستَطِ ومِ ا لِلصَّ ا وقُيودً كً رَ تا شَ صارَ AR

TR hwāw temrē pkhārē l-ṣāwmā: w-lā eshkaḥ aqrev wa-zkhā.
EN they became snares and fetters to the fast, which could not fight and win.
FR ils sont devenus des pièges et des entraves pour le jeûne, qui n'a pu combattre et vaincre.



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ ܝܼ̈ ܐ ܚܢ
ܥܹ̈
ܢ ܕܸܡ

ܪ̈ܵ
 ܬ݁ ܐ: ܕܡܲ ܕܵܢܵ ܥܸ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܢ ܓܹ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، ةُ زينَ موعُ الحَ رُ فيهِ الدُّ طِ ، الّذي تُم قتِ ما أنَّهُ في الوَ فَكَ AR

TR aykan gēyr da-b-ʿedānā: d-matrān demʿē ḥnī ghāthā.
EN For just as at the time when grievous tears rain down,
FR Car de même qu'au temps où pleuvent des larmes affligées,

ܐ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܠܹ ܟ̈ܝܵܢ ܠܟ݂ ܡܕܲ

ܒܹܐ: ܘܲ ܘ̈ ܐ ܕܚܵ
ܪܹ̈
 ܝܵܢ ܐܸܫܛܵ ܥܵܛ̈

، هُ لُّ دُ كُ سَ رُ الجَ طايا، ويَطهُ كوكُ الخَ حى صُ تُم AR

TR ʿāṭyān eshṭārē d-ḥāwbē: wa-mdakyān l-khlēh paghrā.
EN the bonds of sins are blotted out, and the whole body is cleansed,
FR les liens des péchés sont effacés, et tout le corps est purifié,

ܢ.‏ ܩܵ ܒ݂̈  ܬܲ ܫ ܦܹܐ ܡܸ ܪ̈ܨܘܿ ܦܲ ܒ݂ : ܕܲ ܒ݂ ܐ ܬܘܼ ܕܵܢܵ ܐ ܒܥܸ ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

ةً، رَّ يونُ حُ كُ فيهِ العُ قتِ الّذي تُترَ ا، في الوَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākanā b-ʿedānā tūv: da-b-parṣōpē meshtavqān.
EN so too, at the time when the eyes are left free,
FR ainsi encore, au temps où les yeux sont laissés libres,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܛܝܵܢ ܠܟ݂ ܚ̈ ܢܹ̈ܐ: ܘܡܲ ܙܘܵ ܢ ܚܸ ܝܢ ܡ̣ ܢܵܢ ܠܗܹ
ܓܲ
ܕܵ

. لُّ الأعضاءِ ئُ بِها كُ ، وتُخطِ رِ ناظِ نَّسُ بِالمَ دَ تَ تَ AR

TR dāganān l-hēyn men ḥezwānē: w-maḥṭyān l-khlhōn hadāmē.
EN they are stained by sights, and they make all the members sin.
FR ils sont souillés par les spectacles, et font pécher tous les membres.



. ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܦ ܡܲ
ܗ ܐܵ ܡܹ

ܥܲ
ܡ  ܠ: ܬܨܘܼ ܘܿ ܐ ܢܹܐܟ݂

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܡ ܦܘܼ
ܐ̇ ܨܵ

ا، هُ أَيضً عَ معُ مَ مِ السَّ يَصُ لْ ، فَ لَ مُ لِئَلّا يَأكُ يَصومُ الفَ AR

TR ṣām pūmā d-lā nēkhōl: tṣūm ʿamēh āp mashmaʿthā.
EN The mouth fasts, that it not eat; let hearing fast with it too,
FR La bouche jeûne, pour ne pas manger ; que l'ouïe jeûne avec elle aussi,

ܥܝܵܢܹܐ܀
ܪܸ̈
ܢ  ܠܝܼ ܛ̇ ܐ ܕܩܵ

ܪܹ̈
ܐ ܪ̈ܨܐ: ܓܹ

ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܠ ܡܹ ܥܸ

ܬܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. ذهانَ ا تَقتُلُ الأَ هامً ، سِ شايَةَ لَ الوِ لِئَلّا تُدخِ AR

TR d-lā taʿel mēkalqarṣ: gērē d-qāṭlī n reʿyānē.
EN so that it not let in the arrows of slander, which kill the mind.
FR afin qu'elle ne laisse pas entrer les flèches de la calomnie, qui tuent l'esprit.

ܐ.‏ ܪܝܵܢܵ ܬ݂ ܫܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܡܐ ܒܲ ܫ: ܨܵ
ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܡܵ ܢ ܓܹܝܪ ܦܘܼ ܐܸ

، رعٍ دِ ومَ كَ ، الصَّ مُ ن لَبِسَ الفَ إِ فَ AR

TR en gēyr pūmā ethlabash: ṣāwm ba-d-mūth sheryānā.
EN For if the mouth is clothed with the fast as with a breastplate,
FR Car si la bouche est revêtue du jeûne comme d'une cuirasse,

ܐ܀
ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܢ ܒܲ ܝܼ̈ܚܵ ܢܹ̈ܐ ܫܠ ܕ݂ ܘܐܸ

. بُ ارِ ، يُغلَبُ المُح ربِ نانِ مَكشوفَتانِ في الحَ ذُ والأُ AR

TR w-edhnē shlī ḥān ba-qrāvā: methḥayav lēh ga(n)bārā.
EN yet the ears are left exposed in the battle, the warrior is made to lose.
FR mais que les oreilles restent exposées dans le combat, le guerrier est fait pour perdre.



ܐ: ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܠܟܵܐ ܕ ܐ ܡܲ ܘܢܵ ܗܵ

، عضاءِ لِكُ الأَ هنُ مَ الذِّ AR

TR hāwnā malkā d-hadāmē:
EN The mind is king of the members,
FR L'esprit est le roi des membres,

ܪ. ܒܲ
ܪܹܗ ܥܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ

ܪܵ
ܡ ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ ܬܸ ܫܵ ܝܼ ܐܪܹܗ ܕܒ݂ ܘ ܓܹ ܢ ܗ̄ ܛܝܼ

ܩܲ


. رُ رَ يَعبُ كٍ إلى آخَ رَ ن شَ ، ومِ يرِ رّ همُ الشِّ قيقٌ سَ دَ AR

TR qaṭī n hāw gērēh d-b-ī shā: w-bēyth temrā l-ḥavrēh ʿābar.
EN subtle is the arrow of the evil one, and from one snare it passes to the next.
FR subtile est la flèche du malin, et d'un piège elle passe à l'autre.

ܢܵܐ܀ ܕ݂ ܐ ܕܐܸ ܚܵ ܝܼ ܐ ܦܬ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܢ  ܠ: ܡ̣

ܚ ܥܵܐ̇ ܟܲ
ܫ ܟܹܝܠ ܡܸ ܐ ܗܵ ܟܡܵ

! نِ ذُ نَ البابِ المَفتوحِ لِلأُ ، مِ لَ يِّ يَستَطيعُ أن يَدخُ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā hākēyl meshkaḥ ʿāl: men tarʿā pthī ḥā d-edhnā.
EN How much more, then, can it enter through the open gate of the ear!
FR Combien plus peut-elle entrer par la porte ouverte de l'oreille !

ܝܵܐ.‏ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܠ̣ ܠܐܵܕܵܡ  ܩܛܲ ܐ: ܘܲ

ܘܬܵ ܠ̣ ܡܵ
ܥܲ
ܝܪ  ܘ ܓܹ ܢܹܗ ܗ̄ ܡܸ

، لَ وَّ مَ الأَ لَ آدَ ، وقَتَ لَ المَوتُ خَ نهُ دَ فَمِ AR

TR menēh hāw gēyr ʿal māwtā: wa-qṭal l-ādām qadhmāyā.
EN For it was through it that death entered, and killed Adam, the first man,
FR Car c'est par elle que la mort est entrée, et a tué Adam, le premier homme,



ܢ. ܥܝܼ ܒ݁̇ ܪ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 161

ܪܨܵܐ܀ ܩܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ ܢ ܡܹ ܠܘܼ ܒ݁ ܩܲ

ܐ ܬ
: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܐ ܡܲ ܝܡܹ ܪܘ ܨܲ

ܓܲ


. شايَةَ لوا الوِ ا، لِئَلّا يَقبَ م أَيضً هُ معَ ائِمونَ سَ مِ الصّ وِّ يُصَ لْ فَ AR

TR garw ṣaymē mashmaʿthā: d-lā tqablūn mēkalqarṣā.
EN so let those who fast make their hearing fast too, that they not receive slander.
FR que ceux qui jeûnent fassent donc jeûner leur ouïe aussi, pour ne pas recevoir la calomnie.

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܡ 
ܥܲ
ܢ  ܡܵ ܘܼ̈ ܢܨ ܝܵܢ: ܕܲ

ܘ̈ ܒ݂ ܢܙܸܫܬܵ ܐ ܬܘܼ ܕܹ ܦ ܐܝܼ
ܐܵ

، عضاءِ رِ الأَ عَ سائِ ا، لِتَصومَ مَ يدي أَيضً وِ الأَ فَلتَستَ AR

TR āp ʾī dē tūv nzeshtāwyān: da-nṣūmān ʿam hadāmē.
EN Let the hands too be set equally, that they may fast with the members,
FR Que les mains aussi soient réglées également, pour qu'elles jeûnent avec les membres,

ܪ13

]...[ AR

TR r
EN [...]
FR [...]

ܘܡ

]...[ AR

TR wm
EN [...]
FR [...]



ܫ܀؟‏ ܕܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܠܹ ܦܝܵܐ: ܘܟ݂ ܚܛܘܼ ܠܲ

ܢ  ܒ݂ܵ ܪ̈
ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܘܠܵ

. هُ لُّ دُ كُ سَ سَ الجَ دَّ قَ تَ ، لِيَ طفِ نَ الخَ بَ مِ رِ ولا تَقتَ AR

TR w-lā nethqarvān la-ḥṭūpyā: w-khlēh gūshmā nethqadash.
EN and let them not draw near to plunder, so that the whole body may be made holy.
FR et qu'elles ne s'approchent pas de la rapine, afin que tout le corps soit sanctifié.

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܦ 
ܘ ܐܵ ܝܼ ܟ݁ ܕܲ ܬ݁ ܐ: ܘܐܸ ܒܹ̈ ܫܵ ܠܘ ܚܘܼ

ܠܲ
 ܨܛܲ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

ا، تِ الأعضاءُ أَيضً رَ هَّ ، وتَطَ تِ الأفكارُ فَ تى صَ ومَ AR

TR w-mā d-eṣṭalalw ḥūshābē: w-etdakī w āp hadāmē.
EN And when the thoughts are purified, and the members too are cleansed,
FR Et quand les pensées sont purifiées, et les membres aussi sont nettoyés,

: ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܐ ܒܹܗ ܨܘܿ ܛܵ ܐ ܚܠܝܼ
ܝܵܐ: ܕܠܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

: ةٌ اسَ هُ نَج ، الّذي لا تُخالِطُ يُّ قِ ومُ النَّ يُقبَلُ الصَّ AR

TR methqabal ṣāwmā da-d-yā: d-lā ḥlī ṭā bēh ṣōḥī thā:
EN the pure fast is accepted, in which no impurity is mixed:
FR le jeûne pur est accepté, où nulle impureté n'est mêlée :

ܗ.‏ ܬܹ ܡܘܼ
ܪܵ
ܗ ܒ ܦ̮ܫܹ ܕ݂ܸܩ̣ ܢܲ

ܙܲ
ܐ: ܕ

ܫܵ ܦܪܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܘܡܹ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ

ܠܵ

، بريائِهِ هُ بِكِ رَ نَفسَ ، الّذي بَرَّ يِّ يسِ رّ ومَ الفِ م صَ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwmēh da-prī shā: d-zadheq napshēh b-rāmūtēh.
EN let us not fast the fast of the Pharisee, who justified himself in his pride,
FR ne jeûnons pas le jeûne du pharisien, qui se justifia lui-même dans son orgueil,



ܝܵܐ܀ ܛܵ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܬ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܬܹ ܟܸܟ݂ ܘܡܲ

. ئِ ، لأنَّهُ تَعالى على الخاطِ دلُ لَّهُ العَ ذَ أَ فَ AR

TR w-makekhtēh (h)wāth kēnūtā: ʿal d-ettrī m ʿal ḥaṭāyā.
EN and justice humbled him, because he exalted himself over the sinner.
FR et la justice l'humilia, parce qu'il s'était élevé au-dessus du pécheur.

ܐ. ܚܡܵ ܠܲ
ܢ  ܡ ܡ̣ ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܢ  ܝܼ

ܝܡ̇ ܦܹܐ: ܕܨܵ ܘܿ ܐ ܕܙܵܩ̈ ܘܡܵ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ
ܠܵ

، بزِ نِ الخُ ا عَ دً ا واحِ ، الّذينَ يَصومونَ يَومً ينَ راؤِ ومَ المُ م صَ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwmā d-zāqōpē: d-ṣāymī n ḥadh yōm men la-ḥmā.
EN Let us not fast the fast of hypocrites, who fast one day from bread,
FR Ne jeûnons pas le jeûne des hypocrites, qui jeûnent un jour du pain,

ܢ܀ ܕܝܼ
ܡܥܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܝܼ ܠ ܝܵܘܡ̈ : ܒܟ݂ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܢ ܒܗܘܿ
ܪܵܲ


ܥ ܬܲ

ܤ ܘܡܸ

م. هِ تِ عادَ لَّ يَومٍ كَ ، كُ م البَغيضاتُ بُ فيهِ بَينَما تُرتَكَ AR

TR w-mestaʿrān b-hōn sanyāthā: b-kul yāwmī n aykh da-mʿādī n.
EN while hateful things are done among them every day, as they are wont.
FR tandis que des choses odieuses se font parmi eux chaque jour, comme ils en ont coutume.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܬ݂ ܤܲ ܟܲ
ܠ ܙܒܸܠ ܡܲ ܬ: ܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄ ܡܲ ܘܡܐ ܕܨܵ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ

ܠܵ

، ةُ البَغيضاتِ كَ لِ ، مَ تهُ إيزابَلُ ومَ الّذي صامَ مِ الصَّ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwm d-ṣāmat (h)wāt: ʾī zbel malkath sanyāthā.
EN Let us not fast the fast that Jezebel fasted, that queen of hateful deeds,
FR Ne jeûnons pas le jeûne que jeûna Jézabel, cette reine d'actions odieuses,



܀ ܗ̇ ܠ̣ ܒܵ ܤܟܸ݁
ܐܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܐ: ܠ

ܠܵ ܛܘܿ ܗ̇ ܩܵ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ


. ، لِلبَريءِ الّذي لم يُذنِب فيهِ ها قاتِلًا ومُ الّتي صارَ صَ AR

TR da-hwā ṣāwmāh qāṭōlā: l-tamī mā d-lā askel bāh.
EN whose fast became murderous to the innocent one who had done no wrong in it.
FR dont le jeûne devint meurtrier pour l'innocent qui n'avait commis aucun tort en cela.

. ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ
ܝ̈ܐ ܕܠܵ ܥܲ  ܢܹ̈ܐ: ܛܵ

ܠܦܵ ܐ ܕܝܘܼ ܘܡܵ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ
ܠܵ

، الّتي لا إيمانَ لَها، الَّةِ ومَ التَّعاليمِ الضّ م صَ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwmā d-yūlpānē: ṭāʿay d-lā haymānū.
EN Let us not fast the fast of teachings that err, who have no faith,
FR Ne jeûnons pas le jeûne des doctrines errantes, qui n'ont pas la foi,

ܝܼ̈ܕܹܐ܀ ܠܡ
ܬܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܥܒ݂ ܘܝܵܐ: ܘܲ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܠܝܼ ܕܐܵܟ݂

ت تَلاميذَ لَها. ، وصارَ ةِ يَّ الحَ رابَ كَ لُ التُّ الّتي تَأكُ AR

TR d-ākhlī n ʿaprā aykh ḥewyā: wa-ʿvī dhī n lēh talmī dē.
EN who eat dust like the serpent, and have become its disciples.
FR qui mangent la poussière comme le serpent, et sont devenus ses disciples.

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܫܹ
ܪܵ
ܐ  ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܠ

ܕܲ
ܐ:  ܫܹ ܦܪ̈ܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ
ܠܵ

، ، الّذينَ كانوا يَعيبونَ التَّلاميذَ يّينَ يسِ رّ ومَ الفِ م صَ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwmā da-prī shē: da-l-talmī dē rāshēyn (h)wāw.
EN Let us not fast the fast of the Pharisees, who used to reproach the disciples,
FR Ne jeûnons pas le jeûne des pharisiens, qui reprochaient aux disciples,



ܝܹ̈ܐ܀  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܘ ܒܸܤ ܟܸܬܼ ܐ: ܢܲ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܡܝܼ ܕ݂ ܨܵ ܟܲ

. ياءِ نبِ مَ الأَ شونَ لَح ، كانوا يَنهَ بزِ نِ الخُ ينَما كانوا يَصومونَ عَ بَ فَ AR

TR kad ṣāymī n (h)wāw men la-ḥmā: naketī w besrā da-nvyē.
EN for while fasting from bread, they gnawed the flesh of the prophets.
FR car tout en jeûnant du pain, ils rongeaient la chair des prophètes.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܐܹܵ
ܐ ܕܝܵ ܘܡܵ ܐ: ܨܵ ܫܹ ܝܟ݂ ܦܵܪ̈ܘܿ ܐܲ ܢ  ܡ ܚܢܲ ܢܨܘܼ

، ا يَليقُ بِاللهِ ومً ، صَ ناءُ طَ ما يَصومُ الفُ ، كَ م نَحنُ لِنَصُ AR

TR nṣūm ḥnan aykh pārōshē: ṣāwmā d-yāā l-alāhā.
EN Let us fast, as the discerning do, a fast that is fitting to God,
FR Jeûnons, comme font les sages, un jeûne qui convient à Dieu,

ܢ܀ ܬܲ
 ܫܚܵ ܝܵܢ ܡܘܼ ܡ̈ ܕܲ

 ܢ ܢܸܬ݁ ܐ: ܒܗܘܿ ܕ̈ܡܹ ܩܲ
ܐ  ܦ̮ܤܹ̈ ܢ ܛܘܼ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܕܗܵ

نا. قاييسُ هُ مَ بَّ تَشَ ، بِها تَ ةٌ ةٌ سابِقَ لَ ذا لَنا أُمثِ وَ فَهُ AR

TR d-hā ʾī th lan ṭūpsē qadmē: b-hōn netdamyān mūshḥātan.
EN for behold, we have former examples, by which our measures may be shaped.
FR car voici, nous avons d'anciens modèles, par lesquels nos mesures peuvent être formées.

ܦܹܗ.‏ ܪܨܘܿ ܗܝܼ ܦܲ
ܕܲܵ
ܙ  ܕܐܸ

ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܫܹ ܝܟ݂ ܡܘܼ ܐܲ ܝ̈ܢ  ܒܲ ܢ ܤܵ ܡܘܼ ܢܨܘܼ

، هُ جهُ قَ وَ موسى، الّذي أَشرَ نا كَ يوخُ م شُ يَصُ لْ فَ AR

TR nṣūmūn sābayn aykh mūshē: hāw d-ezdahī  parṣōpēh.
EN Let our elders fast like Moses, whose face was made radiant,
FR Que nos anciens jeûnent comme Moïse, dont le visage fut rendu radieux,



ܢܹ̈ܐ܀ ܩܕܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܚܸ
ܐܲ
ܩ̣  ܤܠܸ ܐ: ܘܲ

ܩܹ̈
 ܢܵ ܠܝܼ ܦܘܼ ܤ̣

ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܛ̣ ܗ̄ ܕܫܵ

صايا. لَ الوَ دَ ونَزَّ عِ ، وصَ فَضَ النَّعائِمَ رَ ورَ قَ الّذي احتَ AR

TR d-shāṭ (h)wā w-aslī  pūnāqē: wa-sleq aḥeth pūqdānē.
EN who scorned and rejected delicacies, and went up and brought down commandments.
FR qui méprisa et rejeta les mets délicats, et monta et redescendit avec les commandements.

ܐ. ܬܵ ܠܝܘܼ ܪ ܛܲ ܩܲ
ܘ ܐ ܡܵ ܘܡܵ ܡ: ܒܨܵ

ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܒ݂ܵ  ܢܵܘ ܤܵ ܗܵ

، بابَهُ ا شَ مً كرِ ، مُ ومِ ا بِالصَّ كيمً يخُ الّذي صارَ حَ هذا هوَ الشَّ AR

TR hānāw sāvā d-ethʿalam: b-ṣāwmā māwqar ṭalyūtā.
EN This is the elder who grew wise in fasting, honoring his youth,
FR Voici l'ancien qui devint sage dans le jeûne, honorant sa jeunesse,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܓܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܢ ܒܲ ܗܝܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܛܹ̈
ܢܹܗ ܐܵܤܘܿ ܘ ܡܸ ܠܼ ܚܸ ܕ݂ ܘܲ

. واتِ هَ ، المَرضى بِالشَّ فونَ نهُ المُسرِ وخافَ مِ AR

TR wa-d-ḥelī w menēh āsōṭē: da-khrī hī n ba-rghī gāthā.
EN and the profligate, sick with lusts, feared him.
FR et les débauchés, malades de convoitises, le craignirent.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܵܗܲ ܐ ܢܵ ܫܚܵ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ ܓ݂

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܪܘ 
ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܬܵ

، يتٍ ، الّذي أَضاءَ بِلا زَ راجِ بوا بِالسِّ تَعالَوا اعجَ AR

TR tāw etdamarw ba-shrāgh: da-d-lā meshḥā nāyāhar (h)wā.
EN Come, marvel at the lamp that shone without oil,
FR Venez, admirez la lampe qui brilla sans huile,

܀ ܬܹ̈ܐ ܢܵ ܥܲ ܝ̈ܢܹܐ ܕ
ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܪܗܒ݂ ܐ: ܕܡܲ

ܩܹ̈
 ܠܝܼ ܙܲ

ܢܹܗ  ܢ ܡܸ ܩܝܼ
ܦ̇ ܘܢܵ

. موعِ يونَ الجُ رُ عُ ، تُبهِ ةٌ عَّ نهُ أَشِ جُ مِ وتَخرُ AR

TR w-nāpqī n menēh zalī qē: d-marhvī n ʿaynē d-ʿanātē.
EN and from it went out rays that dazzled the eyes of the people.
FR et d'elle sortirent des rayons qui éblouirent les yeux du peuple.
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.‏ ܝܼ ܒ݁
ܪܲ
 ܬ݂ ܩܝܵܐ ܐܸ ܐ ܫܸ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܠܵ ܪܘ ܒܐܝܼ ܡܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܬܵ

، قيٍ ت بِلا سَ ، الّتي نَمَ ةِ رَ جَ بوا بِالشَّ تَعالَوا اعجَ AR

TR tāw etdamarw b-ʾī lānā: da-d-lā sheqyā ethrabī .
EN Come, marvel at the tree that grew without watering,
FR Venez, admirez l'arbre qui crût sans arrosage,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܗ ܒܵ ܢ ܠܹ

ܪ̈ܵ
 ܝܒ݁ ܐ ܡܤܲ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ

ܪܵ
ܐ ܒܹܗ ܦܹܐ ܠܸ ܬ݂ ܘܲ

. يونُ لُها العُ مِ تَ ، لا تَح ةَ نورٍ رَ يها ثَمَ لَ ت عَ لَّقَ وعَ AR

TR wa-thle bēh pērā d-nūhrā: d-lā msaybrān lēh bābāthā.
EN and hung on it a fruit of light, which the eyes could not bear.
FR et qui porta un fruit de lumière, que les yeux ne pouvaient supporter.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܬ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܐܝܼ ܢ: ܘܗܵ ܡܘܿ ܕܲ

 ܐ ܢܸܬ݁ ܒܹ̈ ܐ ܤܵ ܫܹ ܒܡܘܼ

، م بُرهانٌ ذا لَهُ وَ ، وهُ يوخُ هُ الشُّ بَّ تَشَ وسى يَ بِم AR

TR b-mūshē sābē netdamōn: w-hā ʾī th l-hōn taḥwī thā.
EN By Moses let elders be likened, for behold, they have a proof,
FR À Moïse que les anciens soient comparés, car voici, ils ont une preuve,

ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܪ ܢܘܼ
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܕ݂ܸ ܥ

ܒܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܐ ܠܗܘܿ ܠܡܵ ܥܲ
ܡ ܘܲ

. ةِ يامَ دنَ بَعدَ القِ م، في عَ ةٌ لَهُ أَ بَّ خَ ةُ مُ والنِّعمَ AR

TR wa-mʿalmā l-hōn ṭaybūtā: ba-ʿdhen bātar nūḥāmā.
EN and grace waits hidden for them in Eden, after the resurrection.
FR et la grâce les attend cachée en Éden, après la résurrection.



ܐ. ܢܵ ܢܵ ܘ̇ ܛܲ ܗ ܕܗܵ ܘܡܹ ܝܟ݂ ܨܵ ܐܲ ܐ:  ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܡܘܼ ܢܨܘܼ

، يورِ ومِ ذلِكَ الغَ صَ ا، كَ حدانِيّونَ أَيضً مِ الوُ يَصُ لْ فَ AR

TR nṣūmūn tūv yaḥī dāyē: aykh ṣāwmēh d-hāw ṭanānā.
EN Let solitaries also fast, like the fast of that zealous one,
FR Que les solitaires jeûnent aussi, comme le jeûne de ce zélé,

ܝܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܪܹ̈
 ܗܝ ܥܝܼ ܫܘܼ ܡ̣ ܫܲ ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܼܵܐ  ܠ ܐܸ

. يّونَ لوِ ةُ العُ رَ هَ تهُ السَّ مَ دَ ، الّذي خَ لِ لِ الكامِ جُ ا، الرَّ إيليّ AR

TR elī  gavrā gmī rā: d-shamshūhī  ʿī rē ʿelāyē.
EN Elijah, the perfect man, whom the watchers on high served.
FR Élie, l'homme parfait, que les veilleurs d'en haut servirent.

ܐܝܵܐ. ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܐ ܬܵ ܫܹ ܝܟ݂ ܡܘܼ ܐܲ ܢ:  ܝܼ ܢ ܝܵܘܡ̈ ܥܝܼ ܒ݁̇ ܪ ܐܲ ܘ  ܦ ܗ݀

ܨܵܡ ܐܵ

، الثَّورِ ا كَ بً موسى، تاعِ ا، كَ ا أَربَعينَ يَومً صامَ هوَ أَيضً AR

TR ṣām āp hāw arbʿī n yāwmī n: aykh mūshē tāwrā la-ʾyā.
EN He too fasted forty days, like Moses, laboring like an ox,
FR Lui aussi jeûna quarante jours, comme Moïse, peinant comme un bœuf,

ܢ܀ ܟܵܪ̈ܝܼ
ܐܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܬ݀ 
ܕܲ
ܪ ܐ: ܕܡܸ

ܪܵ
ܫܟܵ ܚ̣ ܒܐܸ

ܠܲ
ܦ ܐܝܼ ܘܲ ܠ݂ ܕܲ



. حينَ لّا لَّ الفَ ، فاقَ كُ هادٍ حَ بِاجتِ بَ وفَلَ الّذي تَعِ AR

TR da-l-ʾī  wa-plaḥ b-eshkārā: d-merdat ʿal kul akārī n.
EN who labored and toiled with a diligence that surpassed all plowmen.
FR qui peina et travailla avec une ardeur qui surpassa tous les laboureurs.



ܪܹܗ.‏ ܒ݂ ܪ ܕܲ
ܕܲ

ܫܲ ܗ  ܬܹ ܠܘܵ ܕܲ

ܪܹܗ: 
ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܡܹ ܠܼ ܝܢ ܛܲ ܐ ܕܹ

ܠܵ

، هُ لَ إلَيهِ ابنَ ، إذ أَرسَ بُّهُ مهُ رَ ولَم يَظلِ AR

TR lā dēyn ṭalī mēh (h)wā mārēh: da-l-wātēh shadar da-b-rēh.
EN Yet his Lord did not defraud him, for he sent his Son to him,
FR Pourtant son Seigneur ne le frustra pas, car il lui envoya son Fils,

ܐ܀
ܪܵ
ܩ ܐ ܦܲ ܡܵ

ܥܲ
ܝܛܗ ܕ ܥܲ ܢ  ܟ݂ܵܐ: ܡ̣  ܝܼ ܟ݁ ܘ̇ ܡܲ ܐ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܸ ܕܢܸܓ݂

. ضيعِ عبِ الوَ زءِ الشَّ ن هُ ، مِ ديعُ وَ ذلِكَ الوَ نجُ لِيَ AR

TR d-neghhe (h)wā hāw makī khā: men ʿayṭh d-ʿamā paqrā.
EN that the humble one might escape from the mockery of the base people.
FR afin que l'humble échappât à la moquerie du peuple vil.

ܝܼܵܐ.‏ ܠ ܝܹ̈ܐ ܐܸ  ܕܵ ܚܝܼ ܐ: ܘܠܝܼ ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܒܹ̈ ܐ ܠܤܵ
ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܗܵ

ا، حدانِيّينَ إيليّ يوخِ موسى، ولِلوُ ثالُ لِلشُّ ذا المِ وَ هُ AR

TR hā d-mūtā l-sābē mūshē: w-l-ī ḥī dāyē elī .
EN Behold, a likeness for the elders is Moses, and for solitaries, Elijah,
FR Voici, une ressemblance pour les anciens est Moïse, et pour les solitaires, Élie,

ܢܝܵܐ܀ ܢܲ ܚܲ  ܕܒܹܝܬ݂ 
ܬܵܐ ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܢ:  ܬ݂ ܠܗܘܿ ܒ݂ ܐܝܼ ܐ ܬܘܼ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܠ ܘܲ

نيا. نَ م، بُرهانُ بَيتِ حَ ا لَهُ تيانِ أَيضً ولِلفِ AR

TR wa-l-shavrē tūv ʾī th l-hōn: taḥwī tā d-bēyth ḥananyā.
EN and for the young too there is a proof: that of the house of Ananiah.
FR et pour les jeunes aussi il y a une preuve : celle de la maison d'Ananias.



ܐ. ܩܹ̈ ܢܵ ܦ ܦܘܼ
ܒ݂ ܐܵ ܘ ܬܘܼ ܝܼ ܤܠܼ

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘ

ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܘ ܓܹܝܪ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܡ̣ ܨܵ

، ا النَّعائِمَ فَضوا أَيضً ، ورَ ةِ ةِ المُصلَحَ مَ طعِ نِ الأَ م صاموا عَ نَّهُ إِ فَ AR

TR ṣāmw (h)wāw gēyr men tūqānē: w-aslī ī w tūv āp pūnāqē.
EN For they fasted from delicacies, and rejected also fine foods,
FR Car ils jeûnèrent des mets délicats, et rejetèrent aussi les nourritures fines,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܕܥܵܘܦܵ ܩܛܵ ܢܹܐ: ܠܸ ܪ̈ܥܘܿ ܐ ܙܲ
ܝܹ̈
ܘ ܛܠܵ ܠܼ

ܟܲ
 ܘܐܸ

. ماءِ يرِ السَّ ا، لُقاطَ طَ تيانُ بُذورً لَ الفِ وأَكَ AR

TR w-ekalī w ṭlāyē zarʿōnē: leqṭā d-ʿāwpā da-shmayā.
EN and the youths ate seeds, gleanings fit for the birds of heaven.
FR et les jeunes gens mangèrent des graines, glanures dignes des oiseaux du ciel.

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܠܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܚܘ ܐܸ

ܬܲ
ܡ ܐ: ܘܲ ܚܹ̈

ܦܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
ܘ ܢܸܫ ܚܼ

ܪܲ
ܦ

، ماءِ ها نَحوَ السَّ تَ حَ ت أَجنِ دَّ ، ومَ خاخِ ن بَيتِ الفِ تِ النُّسورُ مِ طارَ AR

TR praḥī w neshrē men bēyth paḥē: wa-mtaḥw evrē la-shmayā.
EN Eagles flew from the house of snares, and stretched their wings toward heaven,
FR Des aigles s'envolèrent de la maison des pièges, et déployèrent leurs ailes vers le ciel,

ܒܹܠ܀ ܘ ܒܵ
ܐ ܒܓܵ ܡܵ ܥܲ

ܪܘ 
ܬܲ
 ܢ: ܤܲ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ ܐ ܕܓܸ

ܠܵ ܛܸܠܵ ܒ݂ ܘܲ

. لَ بابِلَ عبَ داخِ تِ الشَّ رَ تَ ها، سَ تِ حَ لِّ أَجنِ وبِظِ AR

TR wa-b-ṭelālā d-gepayhōn: satarw ʿamā b-gāw bābēl.
EN and in the shadow of their wings they sheltered the people within Babylon.
FR et à l'ombre de leurs ailes ils abritèrent le peuple au sein de Babylone.



ܠܟܵܐ. ܛܠ ܡܲ ܪܘ ܡܸ
ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܡܵ

ܥܲ
ܠܟܵܐ ܒ ܐ ܡܲ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕ݂ ܐܝܼ ܟܲ

، لِكِ ن أَجلِ المَ موا مِ ، أُكرِ عبِ لِكٌ في الشَّ إذ كانَ مَ AR

TR kad ʾī th (h)wā malkā b-ʿamā: ethyaqarw meṭul malkā.
EN While there was a king among the people, they were honored for the king's sake,
FR Tant qu'il y avait un roi parmi le peuple, ils étaient honorés à cause du roi,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܩܲ
 ܒ݂ ܝܢ: ܕܫܸ ܤܠܹ

ܐ ܡܲ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܝܵܘܡܵ

م. هُ كَ رَ ، لأنَّ المُلكَ تَ رونَ قَ حتَ ذا مُ وَ ومَ فَهُ ا اليَ أمّ AR

TR yāwmānā dēyn hā maslēyn: d-shevqat enōn malkūtā.
EN but today, behold, they are despised, for royalty has forsaken them.
FR mais aujourd'hui, voici, ils sont méprisés, car la royauté les a abandonnés.

ܐ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܨܪܹܝܢ: ܕ ܢ ܡܸ ܘ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܩܼ

ܦܲ
ܐ ܢ ܒܙܵܘܚܵ

م هُ عَ ، لأنَّهُ كانَ مَ صرَ ن مِ جوا مِ رَ بٍ خَ وكِ بِمَ AR

TR b-zāwḥā npaqī w (h)wāw men meṣrēyn: d-ʿamhōn (h)wā
EN In pomp they went out from Egypt, for with them was
FR En pompe ils sortirent d'Égypte, car avec eux était

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܦ̮ܣܹ ܛܘܼ

. ثالُ الابنِ مِ AR

TR ṭūpsēh da-b-rā.
EN the image of the Son.
FR l'image du Fils.

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܐ̄ ܦ ܦܸܠܵ
ܢ ܐܵ ܐ ܒܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܒܹܠ: ܕܐܝܼ ܢ ܒܵ ܘ ܡ̣ ܩܼ ܐ ܤܠܸ

ܪܵ
 ܩܵ ܐܝܼ ܘܒ݂

. جائِبُ ا عَ م أَيضً ، لأنَّهُ كانَ فيهِ ن بابِلَ دوا مِ عِ ةٍ صَ رامَ وبِكَ AR

TR w-b-ʾī qārā sleqī w men bābēl: d-ʾī th (h)wā b-hōn āp pelāthā.
EN and in honor they went up from Babylon, for among them too were wonders.
FR et en honneur ils montèrent de Babylone, car parmi eux aussi il y avait des prodiges.



ܢ. ܥܝܼ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘܡܐ  ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 163

ܘܗܝ.
ܙ̈ܵ
ܪܵ
ܐ ܘܐ̄

ܪܵ

ܪܵ
ܗ ܫ ܐ ܠܹ

ܬܵ ܢ: ܕܐܸ ܛܝܼ ܐ ܫܝܼ ܝܢ ܗܵ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܝܵܘܡܵ

هُ قَد أَتَيا، قَّ وأَسرارَ ، لأنَّ الحَ هانونَ ذا مُ وَ ومَ فَهُ ا اليَ أمّ AR

TR yāwmānā dēyn hā shī ṭī n: d-etā lēh shrārā w-rāzāwhī .
EN But today, behold, they are despised, for the truth and its mysteries have come,
FR Mais aujourd'hui, voici, ils sont méprisés, car la vérité et ses mystères sont venus,

ܐ܀ ܡܡ̈ ܥܲ
ܝܢܵܬ݂  ܚ ܒܲ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܠ̣ ܐܸ

ܥܲ
ܗ: )ܘ ܬܹ̈ ܐ ܡ ܦܸܠܵ ܥܲ

ܫܬܵܐ  ܦ ܩܘܼ
ܐܵ

. عوبِ راحَ بَينَ الشُّ لَ واستَ خَ ، دَ هِ بِ جائِ عَ عَ هُ مَ قُّ نَفسُ بَل الحَ AR

TR āp qūshtā ʿam pelātēh: w-ʿal ettnī ḥ ba-ynāth ʿamm.
EN the very truth, with its wonders, and it entered and rested among the peoples.
FR la vérité même, avec ses prodiges, elle est entrée et s'est reposée parmi les peuples.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܢܒ݂ ܢ ܒܲ
ܝ̈ܗܘܿ ܘܡܲ ܢ: ܨܵ ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܤܠܹ

ܕ݂ ܡܲ ܢ ܟܲ ܝܡܝܼ ܐ ܨܵ ܗܘܵ

م، يائِهِ ةِ أَنبِ نَ م على أَلسِ هُ ، أَصوامُ مُّ كانوا يَصومونَ بَينَما تُذَ AR

TR hwā ṣāymī n kad maslēyn nōn: ṣāwmayhōn ba-nvyayhōn.
EN They used to fast while their fasts were being condemned, by their own prophets,
FR Ils jeûnaient tandis que leurs jeûnes étaient condamnés, par leurs propres prophètes,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܥܹ ܕ݂
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܤܠܝܼ ܗ̄

ܐܲ
ܥܝܵܐ: ܕ ܫܲ  ܢ ܒܐܹ ܢ ܢܸܩܪܘܿ ܢܸܦܩܘܼ

م: هُ فَضَ أَعيادَ ، الّذي رَ عياءَ ؤوا في إشَ يَخرُجوا ويَقرَ لْ فَ AR

TR nepqūn neqrōn b-ēshaʿyā: d-aslī  (h)wā ʿadhʿēdayhōn.
EN let them go out and read in Isaiah, who rejected their feasts:
FR qu'ils sortent et lisent en Isaïe, qui rejeta leurs fêtes :



ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܥܹ ܕ݂
ܥܲ
ܦ̮ܫܝ  ܬ݀ ܢܲ ܤܢܵ : ܘܲ ܬ݂ ܠܝܼ ܤܵ ܐܲ

ܡ 
ܠܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܚܲ ܪ̈ ܝܲ ܪܹܫ 

م، هُ ت نَفسي أَعيادَ ضَ ، وأَبغَ فَضتُ ، "رَ ما يَقولُ م"، كَ هِ هورِ ؤوسَ شُ "رُ AR

TR rēsh yarḥayhōn lam asālī th: wa-snāt napshī  ʿadhʿēdayhōn.
EN "Their new moons," he says, "I have rejected, and my soul hates their feasts,
FR « Leurs nouvelles lunes, dit-il, je les ai rejetées, et mon âme hait leurs fêtes,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܚܸ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܐ: ܨܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܥܹ ܐ ܒܵ ܕܘܼ ܠܝܼ ܠܵ ܟܲ

ا". صامً ا خِ لوءً ا مَم ومً ، صَ فاني، لا أُريدُ كَ AR

TR kadū lī  lā bāʿē nā: ṣāwmā da-mle ḥeryānā.
EN enough for me; I do not want a fast that is full of strife."
FR cela me suffit ; je ne veux pas d'un jeûne plein de querelle. »

ܐ.‏ ܬܵ ܨܘܼ ܠܡܲ ܢ ܘܲ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܡܝܼ ܝ̇ ܐ: ܨܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܐܵ ܐ ܠܚܸ ܗܵ

، صامِ : "تَصومونَ لِلخِ صوماتِ نِ الخُ لَّمُ عَ تَكَ ذا كانَ يَ وَ هُ AR

TR hā l-ḥeryānē āmar (h)wā: ṣāymī n ʾ(n)tōn wa-l-maṣūtā.
EN Behold, he was speaking of quarrels: "You fast unto strife,
FR Voici, il parlait des querelles : « Vous jeûnez jusqu'à la querelle,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܡܠܵ ܠܐܲ ܢܹ̈ܐ ܘܲ ܤܟܹ݁ ܐ: ܠܡܸ ܡܚܵ ܐ ܠܡܸ
ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘܒܲ

." لَ رامِ بوا، المَساكينَ والأَ لمِ لِتَضرِ ةِ الظُّ بضَ وبِقَ AR

TR w-ba-qṭī rā d-ʿāūlā l-memḥā: l-meskēnē wa-l-armlāthā.
EN and with the fist of wickedness, to strike the poor and the widows."
FR et du poing de l'iniquité, pour frapper les pauvres et les veuves. »



ܐ. ܚܹ
ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܕܝܼ ܒܲ

ܐ ܥܵ ܢܵ ܐ: ܡܵ ܕܹ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܕ݂

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܥܘ ܘܐܸ ܫܡܲ

، رونَ تَجاسِ لُ المُ ، ماذا يَفعَ ها التَّلاميذُ بوا أَيُّ عوا وارتَعِ اسمَ AR

TR shmaʿw w-estaradhw talmī dē: mānā ʿābadī n marāḥē.
EN Hear, and be astonished, disciples, what the insolent do,
FR Entendez, et soyez stupéfaits, disciples, ce que font les insolents,

ܢܹ̈ܐ܀ ܤܟܹ݁ ܐ ܕܡܸ
ܦܝܵܐ ܘܒܸܙܬܵ ܐ: ܚܛܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܡܘܼ ܐ ܬܨܘܼ
ܘܠܵ

. ساكينِ ا لِلمَ ا ونَهبً طفً ا، خَ لوءً ا مَم ومً ولا تَصوموا صَ AR

TR w-lā tṣūmūn ṣāwmā da-mle: ḥṭūpyā w-beztā d-meskēnē.
EN and do not fast a fast that is full of plunder and the spoiling of the poor.
FR et ne jeûnez pas un jeûne plein de rapine et de spoliation des pauvres.

.‏ ܪܘܼ ܗܵ ܙܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܠܘܵ

ا، ذيرً ةُ تَح مَ لِ هِ الكَ ، تُقالُ هذِ ياءُ غنِ ها الأَ م أَيُّ إلَيكُ AR

TR l-wāthkhōn ʿatī rē melthā: methamrā la-mzahārū.
EN To you, rich ones, this word is spoken as a warning,
FR À vous, riches, cette parole est dite en avertissement,

ܦܹܐ܀ ܘܿ ܛ̈ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܢ  ܥܢܘܼ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܬܸ ܕܹ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܡܘܼ ܐ ܬܨܘܼ

ܕܠܵ

. فينَ خاطِ بوا كَ سَ ، وتُح تَلاميذَ لِئَلّا تَصوموا كَ AR

TR d-lā tṣūmūn aykh talmī dē: w-tethyaʿnūn aykh ḥāṭōpē.
EN that you not fast like disciples, and yet be reckoned like plunderers.
FR afin que vous ne jeûniez pas comme des disciples, et ne soyez pourtant comptés comme des
pillards.



ܢ.‏ ܥܘܿ
ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܢ 
ܘܿ ܝܬ݁ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܐ: ܟܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢܵܝܗܝ ܠ ܪܓܙܘܼ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

بونَ أن تُرضوهُ، ، بَينَما تَطلُ بوا اللهَ لا تُغضِ AR

TR lā targzūnāyhī  l-alāhā: kad bāʿēytōn da-thraʿōn.
EN Do not provoke God to anger, while seeking to please him,
FR Ne provoquez pas Dieu à la colère, tout en cherchant à lui plaire,

ܐ܀ ܬܵ ܗ̇ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܡ ܚܲ  ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܘܿ ܬ݁ ܦ݂ ܚܛܲ ܢ ܘܲ ܘܿ ܬ݁ ܡ̣ ܘ ܕܨܵ ܢܗ݀ ܕܐܸ

. ن ذلِكَ دلُ مِ بُ العَ فتُم، يَغضَ طَ متُم وخَ نَّهُ إن صُ إِ فَ AR

TR d-enhw d-ṣāmtōn wa-ḥṭaftōn: methḥamthā lāh kēnūtā.
EN for if you fasted and yet plundered, justice grows angry at it.
FR car si vous avez jeûné et pourtant pillé, la justice s'en irrite.

ܒܹܐ. ܘ̈ ܩ ܚܵ
ܒܲ
ܫ ܝܵܐ ܒܹܗ ܠܡܸ

ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܐ  ܘܡܵ ܨܵ ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܚܙܵ

، نوبُ رُ الذُّ ، بِهِ تُغفَ ومِ إرضاءً روا أنَّ في الصَّ انظُ AR

TR ḥzāw da-b-ṣāwmā tarʿūtā: hāwyā bēh l-meshbaq ḥāwbē.
EN See that in fasting there is an appeasement, by which sins are forgiven,
FR Voyez que dans le jeûne il y a un apaisement, par lequel les péchés sont pardonnés,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܢܹܐ: ܒܨܵ
ܪ̈ܵ
ܤ ܢ ܒܹܗ ܚܘܼ ܢܫܘܼ ܐ ܬܟܲ

ܠܵ

. بَ كاسِ لوءٍ مَ ومٍ مَم ، في صَ رَ سائِ عوا فيهِ خَ مَ فَلا تَج AR

TR lā tkanshūn bēh ḥūsrānē: b-ṣāwmā da-mle yūthrānē.
EN do not gather losses within it, in a fast that is full of gains.
FR n'y amassez pas de pertes, dans un jeûne plein de gains.



ܐ. ܡ̈ ܬ݂ ܝܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܢ ܒܸܤ

ܘܿ ܬ݁ ܠܼ
ܟܲ
 ܐ: ܘܐܸ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܘܿ ܬ݁ ܡ̣ ܝܪ ܨܵ ܢ ܓܹ ܐܸ

، يتامِ مَ الأَ لتُم لَح ، وأَكَ بزِ نِ الخُ متُم عَ م إن صُ نَّكُ إِ فَ AR

TR en gēyr ṣāmtōn men la-ḥmā: w-ekalī tōn besrā d-yathm.
EN For if you fasted from bread, but ate the flesh of orphans,
FR Car si vous avez jeûné du pain, mais mangé la chair des orphelins,

ܐ܀ ܩܵ ܕܝܼ ܘ ܒܹܗ ܠܙܲ
ܘ̣ܵ  ܗܝ ܗ̄ ܘܼ ܡ̣ ܓ݂

ܪܲ
: ܕ ܒ݂ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐ̄ܚܵ ܘܡܵ ܗ ܨܵ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ

. موا البارَّ جَ ، الّذي بِهِ رَ ومِ بَيتِ آخابَ صَ م كَ كُ ومُ صارَ صَ AR

TR hwā lēh ṣāwmā d-bēyth ḥāv: d-raghmūhī  (h)wāw bēh l-zadī qā.
EN your fast became like that of Ahab's house, by which they stoned the righteous man.
FR votre jeûne est devenu semblable à celui de la maison d'Achab, par lequel ils lapidèrent le juste.

ܩܢܸܐ.
ܕܲ
 

ܝܬܵܐ ܪܹܗ ܒܲ ܓ݂
ܦܲ
ܦ 

ܢܹܗ: ܘܐܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ ܡܵ ܬ݂ ܝܲ ܒܸܤܪܹܗ ܕ

ناهُ. هُ البَيتُ الّذي اقتَ دُ سَ تّى جَ ، وحَ هُ بحُ تيمِ هوَ رِ مُ اليَ لَح AR

TR besrēh d-yathmā yūthrānēh: w-āp paghrēh ba-ytā da-qne.
EN The flesh of the orphan is his gain, and even his body is the house he has acquired.
FR La chair de l'orphelin est son gain, et même son corps est la maison qu'il a acquise.

ܢܹܗ܀ ܠ ܒܸܤܪܹܗ ܡܸ
ܘܿ ܐܟ݂ ܐ ܬܹ

ܢܹܗ: ܠܵ ܗ ܡܸ ܝܬܹ ܦ ܒܲ
ܚܛܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نهُ هُ مِ مَ ل لَح ، لا تَأكُ نهُ هُ مِ ف بَيتَ لا تَخطَ AR

TR lā teḥṭōp ba-ytēh menēh: lā tēkhōl besrēh menēh.
EN Do not snatch his house from him; do not eat his flesh from him.
FR Ne lui arrachez pas sa maison ; ne mangez pas de lui sa chair.
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ܗܝ. ܕܵܘ̈ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܗܝ ܒܲ ܪ̈ܡܵ ܦ ܟܲ
ܘܗܝ: ܐܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܪܸܓ݂ ܐܲ ܗ  ܬܹ

ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܐ  ܗܵ

. يهِ دَ يَ ا كَ هُ أَيضً رومُ ، وكُ يهِ جلَ رِ قولُهُ كَ ذا حُ وَ هُ AR

TR hā ḥaqlātēh aykh reghlāwhī : āp karmāwhī  ba-d-mūth ʾī dāwhī .
EN Behold, his fields are like his feet, and his vineyards like his hands.
FR Voici, ses champs sont comme ses pieds, et ses vignes comme ses mains.

ܐܬܬܢܝܼ

]...[ AR

TR ʾttnī
EN [...]
FR [...]

܀ ܕ݂
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܒ݂ ܘܐܸ ܪ ܠܐ̄ܚܵ ܟ݂ ܕܲ ܬ݁ ܢܹܗ: ܐܸ ܘܗܝ ܡܸ ܪ̈ܡܵ ܙ ܟܲ ܘܿ ܒ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ب. ر آخابَ وارتَعِ ، اذكُ نهُ هُ مِ رومَ ب كُ لا تَنهَ AR

TR lā tebōz karmāwhī  menēh: etdakhr l-ḥāv w-estaradh.
EN Do not plunder his vineyards from him; remember Ahab, and be afraid.
FR Ne pillez pas ses vignes ; souvenez-vous d'Achab, et craignez.

ܢܝܵܐ. ܐ ܕܩܲ ܛܵ ܪܛܘܼ ܐ ܡܲ
ܠܵ : ܐܸ ܠܬܵܐ ܪܡܲ

ܐܲ
ܗ̇ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܵܘ  ܘܡܵ

ةٌ؟ شَّ ةٌ هَ بَ ، إلّا قَصَ ةِ لَ رمَ دُ الأَ سَ وما هوَ جَ AR

TR w-mānāw paghrāh d-armaltā: elā marṭūṭā d-qanyā.
EN And what is the widow's body, but a fragile reed?
FR Et qu'est le corps de la veuve, sinon un roseau fragile ?



܀ ܢܵܗ̇ ܫܟܵܗ̇ ܡܸ ܛ ܡܸ ܫܘܿ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܗ̇ ܛܵ ܪܛܘܼ ܗ̇ ܡܲ ܚܝܼ ܫܠ̱

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

نها. ها مِ لدَ ، لا تَسلَخ جِ نها ثَوبَها الرَّثَّ ع عَ لا تَنزِ AR

TR lā tashlḥī h marṭūṭāh: lā teshōṭ meshkāh menāh.
EN Do not strip off her tattered garment, do not flay her skin from her.
FR Ne lui arrachez pas son vêtement en lambeaux, ne lui écorchez pas la peau.

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܢ ܛܵ ܥܝܵܐ ܐܸ
ܪܵ
ܢ  : ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܕܢܸܩܝܵܟ݂ ܬܵ ܠܚܵ ܫܸ

، نكَ لَّت عَ اعي إن ضَ نَ الرّ ، مِ تِكَ أَنتَ تُطالِبُ بِصوفِ نَعجَ AR

TR shelḥā d-neqyākh tābaʿ a(n)t: men rāʿyā en ṭāʿē lākh.
EN You would demand the fleece of your ewe from the shepherd, if it went astray from you,
FR Tu réclamerais la toison de ta brebis au berger, si elle s'égarait loin de toi,

܀ ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܗ̇ ܕ ܛܵ ܪܛܘܼ ܘ̇ ܡܲ ܐ: ܠܗܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܥ ܐܵ ܒܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܟܡܵ

! ةِ لَ رمَ ، بِذلِكَ الثَّوبِ الرَّثِّ لِلأَ يِّ يُطالِبُ اللهُ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā nethbaʿ āp alāhā: l-hāw marṭūṭāh d-armaltā.
EN how much more will God demand that tattered garment of the widow!
FR combien plus Dieu réclamera-t-il ce vêtement en lambeaux de la veuve !

ܐ. ܡܹ̈ ܬ݂ ܝܲ ܐ ܕ ܢܵ
ܐ ܠܥܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ:  ܘܿ ܟ݂ ܕ݂ ܐ ܥܒܲ
ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ

ܪ̈ܵ
ܝܟ݂  ܐܲ

، يتامِ طيعِ الأَ ، لِقَ عاةً مُ اللهُ رُ لَكُ عَ جَ AR

TR aykh rāʿāwāthā ʿbadhkhōn: alāhā l-ʿānā d-yathmē.
EN God has made you shepherds of the flock of orphans,
FR Dieu a fait de vous les bergers du troupeau des orphelins,



ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܥ  ܢ ܟܠܫܵ ܛܝܼ ܗ̇

ܪܵ
ܐ: ܕ ܐܒܹ̈ ܬ݂ ܕܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܒܲ

ܗܘܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. لاكِ ا إلى الهَ ضُ دائِمً ، الّتي تَركُ ئابِ الذِّ فَلا تَكونوا كَ AR

TR lā tehwōn ba-d-mūth dēbē: d-rāhṭī n klshāʿ la-ḥvālā.
EN do not become like wolves, that run always toward destruction.
FR ne devenez pas comme des loups, qui courent toujours vers la destruction.

ܗܝ. ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܢ  ܢ ܟܵܗܢܹ̈ܐ ܘܡ̣ : ܡ̣ ܗ̇
ܥ̇ ܠܵ ܒܲ


ܗ ܬܵ ܕܬܹ ܐ ܕܥܹ

ܠܥܵܢ̈ܵ

، هِ تِ سَ مامِ ن شَ ةِ ومِ نَ هَ نَ الكَ ، مِ هِ يُطالِبُ بِهِ تِ نيسَ قَطيعَ كَ AR

TR l-ʿānā d-ʿēdtēh tābaʿ lāh: men kāhnē w-men shamāshāwhī .
EN He will demand the flock of his Church from priests and from his deacons,
FR Il réclamera le troupeau de son Église aux prêtres et à ses diacres,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕܵܐ ܕ ܥ ܒܐܝܼ ܒܲ

ܢܹ̈ܐ: ܬܵ ܤܟܹ݁ ܒ݂ ܕܡܸ ܐ ܬܘܼ ܢܵ

ܠܥܵ ܘܲ

. ياءِ غنِ ن يَدِ الأَ ا، يُطالِبُ بِهِ مِ وقَطيعَ المَساكينِ أَيضً AR

TR wa-l-ʿānā tūv d-meskēnē: tābaʿ b-ʾī dā d-ʿatī rē.
EN and the flock of the poor too, he will demand at the hand of the rich.
FR et le troupeau des pauvres aussi, il le réclamera de la main des riches.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܠܠܵ ܥܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܫܒܵ ܘ: ܚܘܼ ܕ݂ ܗ̄ ܒ̇ܲ

ܝܪ ܥܵ ܐ ܓܹ
ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܡܵ

، الِهِ مّ عَ عُ سابًا مَ نَّهُ حينَ يَأتي، يُجري حِ إِ فَ AR

TR mā d-ātē gēyr ʿābadh hāw: ḥūshbānā ʿam ʿallānāwhī .
EN For when he comes, he will make a reckoning with his laborers,
FR Car quand il viendra, il fera un compte avec ses ouvriers,



܀ ܬ݀ ܢܲ ܒ݂ ܙܕܲ ܝܵܐ ܐܸ ܚܲ ܐ 
ܡܵ ܕ݂ : ܕܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܪܘ ܡܲ ܒܲ
ܕܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ

. يِّ مِ الحَ يَت بِالدَّ رِ ، الّتي اشتُ ةَ يَّ عِ يفَ قادوا الرَّ كَ AR

TR d-aykan da-barw marʿī thā: d-ba-d-mā ḥayā ezdavnat.
EN how they led the flock that was bought with living blood.
FR sur la manière dont ils ont conduit le troupeau acheté par le sang vivant.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܕܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܫܒܵ : ܚܘܼ ܘ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܒܹ

ܒ݂ ܥܵ ܚ ܬܘܼ ܢܲ ܕ݂ ܕܲ ܐ 
ܘܡܵ

، يّانينَ عَ الدَّ سابًا مَ ا، يُجري حِ قَ أَيضً تى أَشرَ ومَ AR

TR w-mā da-d-naḥ tūv ʿābēdh hāw: ḥūshbānā ʿam da-yānē.
EN And when he dawns forth again, he will make a reckoning with the judges,
FR Et quand il se lèvera de nouveau, il fera un compte avec les juges,

܀ ܬ݀ ܝܲ ܪ ܒܲ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ ܒ݂ : ܕܲ
ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܪܘ  ܒܲ
ܕܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ

ت. قَ لِ هِ خُ تِ عمَ ، الّتي بِنِ ةَ ليقَ يفَ قادوا الخَ كَ AR

TR d-aykan da-barw la-b-rī tā: da-b-ṭaybūtēh ethbaryat.
EN how they led creation, which by his grace was created.
FR sur la manière dont ils ont conduit la création, qui par sa grâce fut créée.

ܐ. ܛܠܝ̈ܡܹ
ܠܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܬܲ

ܐ: ܕܐܵ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟܹܝܠ  ܪܘ ܗܵ ܟܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐܸ

، ظلومينَ ، أنَّهُ يَأتي لِيُطالِبَ لِلمَ ياءُ غنِ ها الأَ ا أَيُّ روا إذً اذكُ AR

TR etdakarw hākēyl ʿatī rē: d-āta tābaʿ la-ṭlymē.
EN Remember, then, rich ones, that he comes to demand for the wronged,
FR Souvenez-vous donc, riches, qu'il vient réclamer pour les opprimés,



ܐ܀ ܘܹ̇ ܘܗܝ ܗܵ ܐ ܩܕܵܡܵ ܢܵ ܫܒܵ ܐ: ܚܘܼ ܢܵ ܡܘܿ ܕ݂ ܫܵ ܚܲ ܐ ܠ ܡܵ
ܕܲ
ܥ

ܘܲ

. هُ سابُ أَمامَ ، يَكونُ الحِ دٍ تّى فَلسٍ واحِ وحَ AR

TR wa-ʿdamā l-ḥadh shāmōnā: ḥūshbānā qdāmāwhī  hāwē.
EN and down to a single small coin, a reckoning will be before him.
FR et jusqu'à la moindre petite pièce, un compte sera devant lui.

ܢܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܐ  ܠܝ̈ܛܹ ܫܲ ܢ:  ܘܿ ܬ݂ ܠܟ݂ ܝܪ ܕܐܝܼ ܐ ܓܹ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


م، كُ لاةً على أَملاكِ م، وُ ما أنَّ لَكُ فَكَ AR

TR aykanā gēyr d-ʾī th l-khōn: shalyṭē ʿal qenyānē.
EN For just as you have those set in authority over your possessions,
FR Car de même que vous avez ceux qui sont établis en autorité sur vos biens,

ܐ܀ ܩܹ ܤܢܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܘܿ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܝ̈ܛܹ ܫܲ ܢ:  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܒ݂ ܐܵ ܐ ܬܘܼ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

. تاجينَ لاةٌ على المُح ا أَنتُم، وُ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākanā tūv āp a(n)tōn: shalyṭē ʾ(n)tōn da-snī qē.
EN so too you yourselves are set in authority over the needy.
FR ainsi vous-mêmes êtes établis en autorité sur les nécessiteux.

ܝܵܐ.‏
ܪ̈ܲ
ܢ ܡ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܘ ܕܹ ܒ݂

ܥܲ
ܢ:  ܘܿ ܬ݂ ܠܟ݂ ܒ݂ ܕܐܝܼ ܐ ܬܘܼ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

ةٌ، ا وأَنتُم سادَ بيدً م، عَ ما أنَّ لَكُ وكَ AR

TR w-aykanā tūv d-ʾī th l-khōn: ʿavdē w-a(n)tōn mrayā.
EN And just as you have servants, and you yourselves are masters,
FR Et de même que vous avez des serviteurs, et que vous-mêmes êtes maîtres,



ܢ. ܥܝܼ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 165

ܐ: ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪܵ
 ܐ ܕܡܵ

ܪܵ
 ܘ̇ ܡܵ ܢ: ܕܗܵ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܐ  ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

: ةِ ادَ يِّدِ السّ ، لِذلِكَ الرَّبِّ سَ بيدٌ ذا أَنتُم عَ كَ هَ AR

TR hākanā ʿabdē a(n)tōn: d-hāw mārā d-mārāwāthā:
EN so too you yourselves are servants of that Master of masters:
FR ainsi vous-mêmes êtes serviteurs de ce Maître des maîtres :

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ  ܒܲ
 ܬ݁ ܬ݁ ܟ݂ ܡܸ ܬ݂ܵ

ܥܵ ܒ݂̈  ܬܲ ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ
ܟ݂ ܥܵ ܢܵ ܫܒܵ ܝܟ݂ ܚܘܼ ܐܲ ܘ

، طالَباتِكَ تُطالَبُ أَنتَ مُ ، وكَ لُ أَنتَ سابِكَ تَفعَ حِ وكَ AR

TR w-aykh ḥūshbānākh ʿābēdh a(n)t: w-aykh tavʿāthākh mettbaʿ a(n)t.
EN and as your own reckoning, so you act, and as your own demands, so you will be held to account,
FR et selon ton propre compte, ainsi tu agis, et selon tes propres exigences, ainsi tu seras tenu de
rendre compte,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܫܒܵ ܘܼ ܝܬ݁ ܚ̣ ܥܹ ܐ ܛܵ ܕ݂ ܠܵ ܢ̄ܬ: ܟܲ
ܐܲ
ܒ݂  ܫܹ̇ ܟ݂ ܚܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܡ 

ܥܲ
ܕ

. سابَكَ ، فيما لا تَنسى حِ كَ عَ بُ خاضِ اسِ لأنَّكَ تُح AR

TR d-ʿam shalī ṭākh ḥāshēv a(n)t: kad lā ṭāʿēyt ḥūshbānākh.
EN for you make reckoning with your subordinate, while you do not forget your own reckoning.
FR car tu fais rendre compte à ton subordonné, tandis que tu n'oublies pas ton propre compte.



ܘ.‏ ܥ̇ ܗ̄ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܪܵ
ܦ ܐ ܤܸ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ
ܥܵ ܘܿ ܘ̇ ܝܵܕ݂ ܪ ܗܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܕܡܵ

فُ أنَّ فرٍ يَعرِ ، الّذي بِلا سِ فُ مُ ذلِكَ العارِ م أَحكَ كَ AR

TR d-mā yatī r hāw yādhō ā: da-d-lā seprā yādaʿ hāw.
EN How much wiser is he who knows, without a book, that
FR Combien plus sage est celui qui sait, sans livre, que

܀ ܟ݂
ܒܥܵ ܝܟ݂ ܢܸܬ݂ ܝ̈ܢܲ

ܥܲ
ܕܪܸܡܙܵܐ ܕ

تُطالَبُ بِها. ينَيكَ سَ ةَ عَ إشارَ AR

TR d-remzā d-ʿaynaykh nethbʿākh.
EN the sign of your eyes will be demanded of you.
FR le signe de tes yeux te sera réclamé.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܵ ܟ̈ܢܵ ܠܲ
ܢܸܩ  ܫܲ ܡ : ܘܲ ܟ݂ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܟ݂  ܦ ܠܵ ܛܲ ܢ ܚܵ ܐܸ

هُ، فَقاءَ بَ رُ ذَّ ، وعَ كَ عُ فَ لَكَ خاضِ طَ إن خَ AR

TR en ḥāṭap lākh shalī ṭākh: wa-mshaneq la-knāwātēh.
EN If your subordinate plunders for you, and torments his fellow-servants,
FR Si ton subordonné pille pour toi, et tourmente ses compagnons de service,

ܢܹܗ܀ ܫܵ ܪ ܠܸ ܙܲ ܓ݂ ܝܢ ܕܸ ܝܠܹ
ܐܲ
: ܒ ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ ܬ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܦ ܟܹܐܢܵ

ܐܵ

. مَ بِهِ لِسانُهُ كَ ا حَ ، بِم دلِ ا يُدانُ بِالعَ فَهوَ أَيضً AR

TR āp kēnāī th metḥayav: b-aylēyn deghzar leshānēh.
EN he too is justly held guilty, by the very words his own tongue decreed.
FR lui aussi est justement tenu coupable, par les paroles mêmes que sa propre langue a décrétées.



ܢܹ̈ܐ.‏
ܪܹ̇
ܤ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܟ݂ ܘ

ܪܵ
 ܠ ܡܵ ܥܲ

ܢ̄ܬ: 
ܐܲ
ܐ  ܛ̇ܲ  ܢ ܚܵ ܝܪ ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܓܹ ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، تاجينَ بِّكَ وعلى المُح ، على رَ أتَ ا إن أَخطَ أَنتَ أَيضً فَ AR

TR āp a(n)t gēyr en ḥāṭa a(n)t: ʿal mārākh w-ʿal mesrēnē.
EN For you too, if you sin against your Lord and against the needy,
FR Car toi aussi, si tu pèches contre ton Seigneur et contre les nécessiteux,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܟ݂ܲ
ܠܲ
ܬ݁  ܦ݂ ܚܛܲ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
 : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܚܲ ܐ ܟܹܐܢܵܐ ܡ ܢܵ ܒܕܝܼ

. كَ فَقاءَ فتَ رُ طَ ، لأنَّكَ خَ لٌ كمٌ عادِ يُدينُكَ حُ AR

TR b-d-ī nā kēnā mḥayev lākh: ʿal da-ḥṭaft la-khanāwāthākh.
EN a just judgment will condemn you, because you plundered your fellow-servants.
FR un jugement juste te condamnera, parce que tu as pillé tes compagnons de service.

ܐ.‏
ܪܵ
ܟ݂ ܡ ܬ݂ ܠܵ ܬ݁ ܕܐܝܼ ܥܲ

 ܐ ܝܵܕ݂ : ܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܕܲ
ܘ 

ܐܵ

بًّا؟ مُ أنَّ لَكَ رَ ، لا تَعلَ بريائِكَ لَّكَ في كِ أَم لَعَ AR

TR āw da-l-mā ba-ḥthī rūtākh: lā yādhʿat d-ʾī th lākh mrā.
EN Or perhaps, in your arrogance, you do not know that you have a Master?
FR Ou peut-être, dans ton arrogance, ne sais-tu pas que tu as un Maître ?

܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܡܲ
ܤܝܵܐ ܥܵ ܟܲ

ܟ݂ 
ܪܵ
 ܐ: ܕܡܵ ܠܗܵ ܒܲ

 ܬ݂ ܝܵܐ ܘܐܸ ܫܡܲ ܒܲ
ܪ  ܚܘܼ

نٌ فيها. يَّ ساكِ فِ بَّكَ الخَ نَّ رَ إِ ر، فَ يَّ ماءِ وتَحَ ر إلى السَّ انظُ AR

TR ḥūr ba-shmayā w-ethbalhā: d-mārākh kasyā ʿāmar bāh.
EN Look at the heavens, and be astonished, for your hidden Master dwells there.
FR Regarde les cieux, et sois stupéfait, car ton Maître caché y demeure.



ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܬܵ ܘܵ ܢܵ ܟܲ ܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܤܟܹ ܕܡܸ ܘ̣ ܘܲ ܟ݂ ܗ̄

ܪܵ
ܡ

، فَقاءُ ، وأَنتُم رُ بُّ المَساكينِ بُّكَ ورَ هوَ رَ AR

TR mrākh hāw wa-d-meskēnē: wa-kanāwātā ʾī taykōn.
EN He is your Master and the Master of the poor, and you are fellow-servants,
FR Il est ton Maître et le Maître des pauvres, et vous êtes compagnons de service,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
ܙ
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ  ܝܟ݂ ܛܵ ܐܲ ܘ  ܟ݂ ܗ݀ ܒ݂ ܠܵ ܘܝܵܗ̇

. ما شاءَ م كَ هُ صَ ، وأَنقَ صالِحٍ وأَعطاكَ هوَ كَ AR

TR w-yāhv lākh hāw aykh ṭāvā: wa-l-hōn azʿar aykh da-ṣvā.
EN and he gave to you as one good, and to them he gave less, as he willed.
FR et il t'a donné comme à un bon, et à eux il a donné moins, comme il l'a voulu.

.‏ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܲ ܪ̈ ܪܹܝܢ ܟܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܝ̈ܢ:  ܒ݁ ܓܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܠܲ
ܪ  ܚܲ  ܐ ܒܵ ܘܗܵ

، واءً ينِ سَ ، بِكورَ ينِ ريقَ نُ الفَ تَحِ ذا يَم وَ وهُ AR

TR w-hā bāḥar la-thrēyn gabyn: ba-thrēyn kūryan shawyāī th.
EN And behold, he tests both sides equally, with two furnaces,
FR Et voici, il éprouve les deux côtés également, avec deux fourneaux,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܘ̣ ܘܐܸ ܐ ܗ̄

ܐܦܵ ܢ ܙܹ ܥ: ܕܐܸ
ܕܲ
ܘ
ܘ ܢܵ ܢ ܗ݀ ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܕ

. حيحٌ يفٌ هوَ أَم صَ م، أَزَ نهُ دٍ مِ لُّ واحِ لِيُعرَفَ كُ AR

TR d-ḥadh ḥadh menhōn hāw nāwdaʿ: d-en zēpā hāw w-en sharī rā hāw.
EN that each one of them may be made known, whether it is dross, or whether it is genuine.
FR afin que chacun d'eux soit révélé, qu'il soit scorie, ou qu'il soit authentique.



ܗ.‏ ܬܹ ܩܘܼ ܤܢܝܼ ܒܲ
ܦ݂  ܕܲ


ܓܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܪ ܡܸ ܝܒܲ
ܘ ܕܤܲ ܢܗ݀

ܐܲ


، هِ تِ ف في حاجَ دِّ ، ولَم يُجَ رَ بَ ا فَصَ سكينً ن كانَ مِ مَ AR

TR anhw d-saybar meskēnā: w-lā gadaf ba-snī qūtēh.
EN He who, being poor, endured, and did not blaspheme in his need,
FR Celui qui, étant pauvre, a enduré, et n'a pas blasphémé dans son besoin,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܙܵܐ ܕܡܲ
ܓܲ
ܠ̣ ܠ ܙܲ

 ܐ: ܘܐܸ
ܪܵ
 ܢ ܟܘܼ ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܩ̣ 
ܦܲ
ܢ

. لَكوتِ زانَةِ المَ ، ومَضى إلى خِ نَ الكورِ بِ مِ هَ الذَّ جَ كَ رَ خَ AR

TR npaq aykh da-hvā men kūrā: w-ezal l-gazā d-malkūtā.
EN came out like gold from the furnace, and went into the treasury of the kingdom.
FR est sorti comme de l'or du fourneau, et est entré dans le trésor du royaume.

ܢܹܗ.‏ ܫܵ ܐ ܠܸ ܨܵ ܢ̣ ܕܸܦ݂ ܘܲ
ܓܲ
ܛܸܢ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘ

ܪܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܐܲ


، مَ فَ لِسانُهُ وخاصَ دَّ ، وجَ هُ هنُ رَ ذِ مَّ ن تَذَ ا مَ أمّ AR

TR en dēyn raṭen reʿyānēh: w-gadef wa-nṣā leshānēh.
EN But he whose mind murmured, and whose tongue blasphemed and quarreled,
FR Mais celui dont l'esprit a murmuré, et dont la langue a blasphémé et querellé,

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܠܨܵ ܚ ܐܘܼ ܟܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܡܵ

ܬܲ
ܦܵܘܗܝ: ܘ

ܪ̈ܵ
 ܐ ܛܘܼ ܕܹ

ܩܲ
ܐ ܡ ܬܢܵܢ ܗܵ

. هِ دُ ضيقاتِ ناكَ يَجِ ، وهُ نا يُنهي أتعابَهُ فَهُ AR

TR tnān hā mqadē ṭūrāpāwhī : w-tamān meshkaḥ ʾūlṣānāwhī .
EN here he finishes his torments, and there he finds his afflictions.
FR ici il achève ses tourments, et là il trouve ses afflictions.



. ܟ݂ ܪ ܠܵ ܚܲ  ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܒܵ ܐ ܒܩܸ ܐ: ܗܵ
ܪܵ
 ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܒ݂  ܟ݂ ܬܘܼ ܐܵܦ ܠܵ

: كَ نُكَ بِأَملاكِ تَحِ ذا يَم وَ ، هُ ما في كورٍ ا، كَ وأَنتَ أَيضً AR

TR āp lākh tūv aykh da-b-khūrā: hā b-qenyānē bāḥar lākh.
EN You too, as in a furnace, behold, he tests you through your possessions:
FR Toi aussi, comme dans un fourneau, voici, il t'éprouve par tes biens :

ܐ܀ ܫܵ ܐ ܒܝܼ
ܐ ܙܐܦܵ ܗܘܸ ܘ ܬܸ

ܐ: ܐܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ  ܗܘܸ ܘ ܬܸ

ܐܵ

ا. ديئً ا رَ يفً ا أن تَكونَ زَ ا، وإمّ يِّدً ا جَ بً هَ ا أن تَكونَ ذَ إمّ AR

TR āw tehwe da-hvā ṭāvā: āw tehwe zpā b-ī shā.
EN either you will be good gold, or you will be evil dross.
FR ou bien tu seras bon or, ou bien tu seras mauvaise scorie.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܟ̈ܲ
ܠܲ
ܒ݂  ܬ݁ ܬܘܼ ܦ݂ ܚܛܲ : ܘܲ ܟ݂ ܪ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܬܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܕܢ ܐܸ

، كَ فَقاءَ ا رُ فتَ أَيضً طَ ، وخَ هنُكَ رَ ذِ بَّ إن تَكَ AR

TR dn ethḥatar reʿyānākh: wa-ḥṭaft tūv la-kanāwāthākh.
EN If your mind grew arrogant, and you plundered again your fellow-servants,
FR Si ton esprit s'est enorgueilli, et que tu as de nouveau pillé tes compagnons de service,

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ ܝܵ ܘܗܝ ܚܘܼ ܬ݂ܵ  ܗ ܐܝܼ ܡܹ
ܥܲ
: ܘ ܬ݁ ܡ̣ ܚܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܡ ܐܵܚܵ ܥܲ

ܐ  ܗܵ

. هُ إدانَتُكَ عَ ، ومَ كَ بِآخابَ تَ نَفسَ ذا قِسْ وَ هُ AR

TR hā ʿam āḥāv ethpaḥamt: w-ʿamēh ʾī thāwhī  ḥūyāvākh.
EN behold, you have been compared with Ahab, and with him lies your guilt.
FR voici, tu as été comparé à Achab, et avec lui repose ta faute.

ܠ

]...[ AR

TR l
EN [...]
FR [...]
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ܢܹ̈ܐ.‏ ܤܟܹ݁ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܬ݁  ܡ̣ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݁ ܠ ܘܕܝܼ

ܝܢ ܐܵ ܢ ܕܹ ܐܸ

، متَ المَساكينَ حِ ، ورَ رتَ اللهَ كَ نتَ قَد شَ إنْ كُ AR

TR en dēyn āwdī t l-alāhā: w-ethraḥamt ʿal meskēnē.
EN If you have given thanks to God, and shown mercy to the poor,
FR Si tu as rendu grâce à Dieu, et fait miséricorde aux pauvres,

܀ ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܘܗܝ ܟܘܼ ܬܵ ܡܗ ܐܝܼ
ܥܲ
: ܘ ܬ݁ ܡܝܼ

ܕܲ
 ܬ݁ ܡ ܐܸ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܠ ܗܵ

. هُ إكليلُكَ عَ ، ومَ ا بِإبراهيمَ بيهً رتَ شَ ذا صِ وَ فَهُ AR

TR hā l-avrāhām etdamī t: w-ʿamh ʾī tāwhī  kūlālākh.
EN behold, you have become like Abraham, and with him is your crown.
FR voici, tu es devenu semblable à Abraham, et avec lui est ta couronne.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܐ ܢܵܛܲ ܘܡܵ ܪ ܨܵ ܦܝܼ ܫܲ ܐ: 
ܕܹ̈ܵ

ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܢ ܕܵܡܹ̇ ܐܸ

، ومَ ظُ الصَّ فَ ا تَح نً سَ ، فَحَ عمالِ هُ في الأَ هتَ إنْ أَشبَ AR

TR en dāmēyt lēh ba-ʿvādā: shapī r ṣāwmā nāṭar a(n)t.
EN If you resemble him in deeds, well do you keep the fast,
FR Si tu lui ressembles dans tes actes, tu gardes bien le jeûne ;

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܢܹܐ: ܐܵܦܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܬ݁  ܙܲ

ܐܵ ܒ݂ܵ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. نكَ ومُ يُطلَبُ مِ ، فَلا الصَّ رينَ لى الآخَ قَقتَ عَ وإنْ رَ AR

TR w-enhw d-vāāzat la-ḥrānē: āplā ṣāwmā bāʿē lākh.
EN and if you show compassion to others, fasting is not even asked of you.
FR et si tu témoignes de la compassion envers les autres, le jeûne ne t'est même pas demandé.



.‏ ܩܝܵܟ݂ ܕܫܸ ܟ݂ ܘܲ ܚܡܵ ܠܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ ܐ: ܒܨܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ 

ܬܲ
ܝܪ ܢܹܐ ܢ ܓܹ ܡܵ

، رابِكَ كَ وشَ بزِ ومِ خُ ن صَ ، مِ فَماذا يَربَحُ اللهُ AR

TR men gēyr nētar alāhā: b-ṣāwmā d-la-ḥmākh wa-d-sheqyākh.
EN For what does God gain from the fasting of your bread and your drink,
FR Que gagne donc Dieu au jeûne de ton pain et de ta boisson,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ̇ܲܐ   ܐ ܫܵ ܡ̈ ܬ݂ ܝܲ ܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܟܹ̇

ܢܹ̈ܐ ܐܵ ܤܟ݂ ܐ ܠܡܸ ܕܗܵ

تامى؟ مَ اليَ بُ دَ ، وتَشرَ لُ المَساكينَ وأنتَ تَأكُ AR

TR d-hā l-meskhnē ākēl a(n)t: wa-d-mā d-yathm shāta a(n)t.
EN seeing that you devour the poor, and drink the blood of orphans?
FR quand tu dévores les pauvres, et bois le sang des orphelins ?

ܝܵܐ. ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܘܡܵ ܠܦܵܟ݂ ܨܵ ܐܲ

ܐ 
ܐ: ܬܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܗܘܸ ܒܹܝܬ݁ ܕܬܸ ܢ ܨܵ
ܐܲ


: رَ اهِ ومَ الطّ كَ الصَّ لِّمْ ، تَعالَ أُعَ لًا ئتَ أنْ تَكونَ أَوَّ إنْ شِ AR

TR en ṣābēyt d-tehwe qadhmā: tā alpākh ṣāwmā da-khyā.
EN If you wish to be first, come, let me teach you the pure fast:
FR Si tu veux être le premier, viens, que je t'enseigne le jeûne pur :

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܐ: ܘܪܸܥܝܵܢܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܡܵ ܡ ܦܘܼ ܢܨܘܼ ܕܲ

، رورِ نِ الشُّ كَ عَ ، وفِكرُ بزِ نِ الخُ كَ عَ مْ فَمُ لِيَصُ AR

TR da-nṣūm pūmākh men la-ḥmā: w-reʿyānākh men b-ī shāthā.
EN let your mouth fast from bread, and your mind from evils,
FR que ta bouche jeûne de pain, et ton esprit des maux,



ܙ̈ܝܵܢ.‏ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܐܟ̈ܠܵ ܢ ܡܹ : ܡ̣ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܢܙܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

، ةِ ةِ المَنظورَ مَ طعِ نِ الأَ ا، عَ هارً عُ جَ نِ تَ ما تَم تّى كَ حَ AR

TR d-aykh da-nzī r a(n)t galyāī th: men mēklāthā d-methḥazyān.
EN so that just as you openly abstain from foods that can be seen,
FR afin que, tout comme tu t'abstiens ouvertement des nourritures qu'on peut voir,

܀ ܕ݂
ܥܲ
 ܒ݂ ܦ ܡܲ

ܩ ܐܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܐ  ܗܘܸ : ܬܸ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܐ ܡ̣ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. مورِ المَمقوتَةِ نِ الأُ ا عَ يً ا ونائِ لِكَ تَكونُ بَعيدً ذَ كَ AR

TR hākanā men sanyāthā: tehwe raḥī q āp mavʿadh.
EN so likewise you may be far and distant from hateful things,
FR tu sois de même loin et éloigné des choses odieuses ;

ܐ. ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܝ ܡ̣

ܪܲ
 ܟ݂ ܐ ܡܢܲ ܗܘܸ ܐ: ܬܸ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܡ 

ܐ̇ ܕ݂ ܨܵ ܕܟܲ

، لمِ نِ الظُّ ا عَ ريبً ، تَكونَ غَ بزِ نِ الخُ متَ عَ تّى إذا صُ حَ AR

TR d-kad ṣām a(n)t men la-ḥmā: tehwe mnakhraī  men ʿāūlā.
EN so that while you fast from bread, you may be a stranger to wrongdoing,
FR afin qu'en jeûnant de pain, tu sois étranger à l'injustice,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܟ݂ ܘܝܵܗܹ̇

ܪܵ
 ܕ݂ܵܡ ܡܵ ܠ: ܩ ܒܲ


ܩܲ
 ܝܵܐ ܢܸܬ݂ ܟ݂ ܟ݂ ܕܲ ܘܡܵ ܕܨܵ

. كَ ، وهوَ يُعطيكَ أَجرَ بِّكَ ، أَمامَ رَ رُ اهِ ومُكَ الطّ قبَلَ صَ فَيُ AR

TR d-ṣāwmākh da-khyā nethqabal: qdhām mārākh w-yāhēv aghrākh.
EN and your pure fast be accepted before your Lord, who will give you your reward.
FR et que ton pur jeûne soit accepté devant ton Seigneur, qui te donnera ta récompense.



ܪܹܝܢ. ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܠܦܵܟ݂ ܨܵ ܐܲ
ܐ 

: ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܝܢ ܒܵ ܢ ܕܹ

ܐܸܲ


ا: ا ثانِيً ومً كَ صَ لِّمْ عالَ أُعَ ، فَتَ لينَ وَّ نتَ دونَ الأَ ا إنْ كُ أمّ AR

TR en dēyn bātar qadhmē a(n)t: tā alpākh ṣāwmā da-thrēyn.
EN But if you are behind the first ones, come, let me teach you a second fast:
FR Mais si tu es derrière les premiers, viens, que je t'enseigne un second jeûne :

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܢ̄ܬ݁ ܢܵܛܲ ܐܲ ܬܹ̇ܐ  ܕ݂ ܫܵ : ܘܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܨܵ ܐܲ ܣ  ܥܹ

ܕ݂ ܠܵ ܕܟܲ

، هُ ظُ فَ بُ تَح ، وإذْ تَشرَ لُ تَصومُ أنَّكَ إذْ تَأكُ AR

TR d-kad lāʿēs a(n)t ṣām a(n)t: w-kad shātē a(n)t nāṭar a(n)t.
EN that while you eat you fast, and while you drink you keep it,
FR qu'en mangeant tu jeûnes, et qu'en buvant tu le gardes,

ܐ. ܤܹ̈
ܠܵ ܟ݂ ܩܘܼ ܢܵ ܫܵ ܦ ܠܸ

ܢܹ̈ܐ: ܐܵ
ܩܵ ܟ݂ ܬܘܼ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܡܠܝܼ ܦܵ

، ا بِالتَّسابيحِ ، ولِسانَكَ أيضً طايِبِ تَكَ بِالأَ املأْ مائِدَ AR

TR mlī  pāthōrākh tūqānē: āp leshānākh qūlāsē.
EN fill your table with provisions, and your tongue also with praises,
FR remplis ta table de provisions, et ta langue aussi de louanges,

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܢ ܙܵܐ̇ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܐ: ܠܛܵ ܘܕܲ

ܐ ܢܵ ܡܵ ܠ ܦܘܼ ܟܹ̇

ܕ݂ ܐܵ ܕܟܲ

. الِحَ الّذي لا يَزالُ يُعيلُكَ ، الصّ رَ مُ يَشكُ لَ الفَ تّى إذا أَكَ حَ AR

TR d-kad ākēl pūmā nāwda: l-ṭāvā d-amī n zān lākh.
EN so that while the mouth eats, it may give thanks to the Good One who ever sustains you.
FR afin que, tandis que la bouche mange, elle rende grâce au Bon qui te nourrit sans cesse.



ܢ.‏ ܥܝܼ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ
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ܢܹ̈ܐ.
ܟ݁ܲ
 ܤ ܐ ܕܡܸ

ܬ݂ܵ ܢ ܒܸܙ ܡ ܡ̣ ܐ: ܨܘܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܢ  ܡ ܡ̣ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ ܡܨܝܬ 
ܠܵ

، لبِ المَساكينِ ن سَ مْ عَ ؟ فَصُ بزِ نِ الخُ أَما تَستَطيعُ أنْ تَصومَ عَ AR

TR lā mṣyt da-thṣūm men la-ḥmā: ṣūm men bezthā d-meskanē.
EN You cannot fast from bread? Fast from the plundering of the poor,
FR Tu ne peux jeûner de pain ? Jeûne du pillage des pauvres,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܐ ܨܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܠܡܵ ܕܲ

ܐ: 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܟ݂  ܐ ܠܵ ܫܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܘܠܵ

. اذا لا تَصومُ ، لِم فَلا يَلومُكَ اللهُ AR

TR w-lā rāshē lākh alāhā: da-l-mānā lā ṣām a(n)t.
EN and God will not blame you for why you do not fast.
FR et Dieu ne te reprochera pas de ne pas jeûner.

ܦܝܵܐ. ܚܛܘܼ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡ ܡ̣ ܐ: ܨܘܼ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܡ ܡ̣ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ ܡܨܝܬ݁  ܠܵ

، طفِ لمِ والخَ نِ الظُّ مْ عَ ؟ فَصُ مرِ نِ الخَ أَما تَستَطيعُ أنْ تَصومَ عَ AR

TR lā mṣyt da-thṣūm men ḥamrā: ṣūm men ʿāūlā wa-ḥṭūpyā.
EN You cannot fast from wine? Fast from wrongdoing and plunder,
FR Tu ne peux jeûner de vin ? Jeûne de l'injustice et du pillage,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬܹ̇ܐ  ܐ ܫܵ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܠܡܵ

ܕܲ
ܐ: 

ܝܵܢܵ ܕܲ ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܚܲ ܐ ܡ
ܘܠܵ

. مرَ بُ الخَ اذا تَشرَ ، لِم يّانُ فَلا يُدينُكَ الدَّ AR

TR w-lā mḥayev lākh da-yānā: da-l-men ḥamrā shātē a(n)t.
EN and the Judge will not condemn you for why you drink wine.
FR et le Juge ne te condamnera pas de boire du vin.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܤܲ ܐ ܬܸ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܝܹ̈ܐ:   ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ  ܫ̄

ܟܲ
 ܬ݂ ܐܸ

: جرَ ذُ الأَ لينَ تَأخُ وَّ الأَ ، فَكَ لينَ وَّ الأَ لًا كَ نْ كامِ كُ AR

TR ethka(sh)r aykh qadhmāyē: aykh qadhmē tesav aghrā.
EN Prove yourself like those who went before, and like them you shall receive a reward:
FR Montre-toi semblable à ceux qui sont allés devant, et comme eux tu recevras une récompense :

ܩ܀
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܬܸ  ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܩ: ܘܡ̣ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܬܸ  ܐܟ̈ܠܵ ܢ ܡܹ ܕܡ̣

. رورِ نَ الشُّ لَّصَ مِ تَخَ ، وتَ ةِ مَ طعِ نِ الأَ دَ عَ عِ بتَ بِأنْ تَ AR

TR d-men mēklāthā tethraḥaq: w-men b-ī shāthā tethparaq.
EN that you keep far from foods, and be delivered from evils.
FR que tu te tiennes loin des nourritures, et sois délivré des maux.

ܡ.‏ ܐ ܬܨܘܼ ܘܡܹ ܢ ܨܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܟܲ ܝܬ݁ ܗܵ ܐ ܡܨܹ
ܝܢ ܠܵ ܢ ܕܹ

ܐܸܲ


ما، يهِ لَ ينِ كِ ومَ ذا، أنْ تَصومَ الصَّ كَ عْ هَ طِ ا إنْ لم تَستَ أمّ AR

TR en dēyn lā mṣēyt hākanā: da-thrayhōn ṣāwmē tṣūm.
EN But if you cannot fast both fasts in this way,
FR Mais si tu ne peux jeûner ainsi les deux jeûnes,

܀ ܬܵܐ ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܩ ܡ̣ ܚܝܼ
ܪܲ
ܘ̇ ܕ ܪ: ܗܵ

ܬܲ
 ܡܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ ܟ݂ ܨܵ ܝܼ ܠܵ ܓܒ݂

. رورِ نِ الشُّ ، ذاكَ البَعيدَ عَ لَ فضَ ومَ الأَ كَ الصَّ رْ لِنَفسِ فاختَ AR

TR gvī  lākh ṣāwmā da-mī tar: hāw d-raḥī q men b-ī shātā.
EN choose for yourself the better fast, the one far from evils,
FR choisis pour toi le meilleur jeûne, celui qui est loin des maux,



ܝܵܐ.‏ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܟ݂  ܓ݂ܵ ܪ  ܕܲ

ܘ̇ ܢ ܗܵ ܠ: ܡ̣ ܠܝܼ
ܩܲ
ܟ݂  ܪܓܵ ܪ ܕܲ

ܦܸܢ ܙܥܘܿ
ܕܐܵ

ةِ الأولى، جَ رَ ن تِلكَ الدَّ ، مِ تُكَ أَقَلَّ قَليلًا جَ رَ فَإنْ كانَتْ دَ AR

TR d-āpen zʿōr da-rgākh qalī l: men hāw da-rghākh qadhmāyā.
EN for even though your rank is a little less than that first rank,
FR car même si ton rang est un peu moindre que ce premier rang,

܀ ܬ݁ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܬܵܐ ܐܸ ܫܵ ܢ ܒܝܼ : ܕܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܬܲ
ܐ ܝܵ ܝܹ ܚܲ ܐ 

ܠܵ ܐܸ

. رورِ نِ الشُّ ا عَ ريبً رتَ غَ ، بِأنَّكَ صِ ياةَ فَإنَّكَ تَربَحُ الحَ AR

TR elā ḥayē yātar a(n)t: d-men b-ī shātā ethnakhrī t.
EN yet you gain life, in that you have become a stranger to evils.
FR tu gagnes pourtant la vie, en ce que tu es devenu étranger aux maux.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝ ܠ

ܠܲ
ܤ

ܤܢܸܐ ܘܡܲ
ܕܲ
ܐ: 

ܘܡܵ ܘ̇ ܨܵ ܝܢ ܗܵ ܟ݂ ܕܹ ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܐܸ

: ندَ اللهِ ، المَمقوتِ المَرفوضِ عِ ومِ لِكَ الصَّ نِ ذَ كَ عَ رُ نّي أُخبِ ولَكِ AR

TR emar lakh dēyn hāw ṣāwmā: da-sne w-maslaī  l-alāhā.
EN But let me tell you of that fast which is hateful and rejected by God:
FR Mais que je te dise ce jeûne qui est odieux et rejeté de Dieu :

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܢ ܚܘܼ ܠܡܝܼ

ܪܹܝܢ ܥܵ ܬ݂ ܒܲ
ܩ: ܕ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܬܸ ܝܼ ܡܸ ܓ݁ ܕܤܲ

. سرانٌ في العالَمَينِ إنَّهُ خُ ا، فَ ثيرً نهُ كَ دْ عَ عِ فَابتَ AR

TR d-sagī  menēh tethraḥaq: d-ba-thrēyn ʿālmī n ḥūsrānā hāw.
EN keep far from it, for it is a loss in both worlds.
FR tiens-toi loin de lui, car il est une perte dans les deux mondes.



ܫ.‏ ܡܸ ܫܲ ܡ ܛ ܘܲ ܗܹ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܘܼ

ܐ: ܘܥܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܢ  ܡ ܡ̣

ܐ̇ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ ܐܲ

، هُ مُ لمِ ويَخدُ راءَ الظُّ ضُ وَ ، ويَركُ بزِ نِ الخُ ن يَصومُ عَ مَ AR

TR aynā d-ṣām men la-ḥmā: w-ʿāūlā rāhēṭ wa-mshamesh.
EN He who fasts from bread, and runs after wrongdoing and serves it —
FR Celui qui jeûne de pain, et court après l'injustice et la sert —

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܦ ܢܲ
ܪܹܗ ܐܵ ܓ݂

ܦܲ
ܦ 

ܓܸܲ

ܘ: ܕܤܲ ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܪܵ
ܤ ܐ ܚܘܼ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܢܵ ܗܵ

ا. هُ أيضً هُ ونَفسَ دَ سَ نَّهُ آذى جَ ، لِأ سرانٌ ومُ خُ ذا الصَّ هَ AR

TR hānā ṣāwmā ḥūsrānā hāw: d-sagap paghrēh āp napshēh.
EN this fast is a loss, for it afflicts his body and also his soul.
FR ce jeûne est une perte, car il afflige son corps et aussi son âme.

ܗ. ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܢܵ ܙܘܿ : ܕܡܵ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܪܹܗ  ܓ݂

ܦܲ
ܓ̰ܸܦ 

ܤܲ

ا، عامً رِّبْ لَهُ طَ ا، إذْ لم يُقَ هارً هُ جَ دَ سَ آذى جَ AR

TR sagep paghrēh galyāī th: d-māzōnā lā qarev lēh.
EN He afflicts his body openly, in that he gives it no food,
FR Il afflige son corps ouvertement, en ce qu'il ne lui donne pas de nourriture,

܀ ܩ̣ ܪܚܸ
ܐܲ
ܐ 

ܢܵܗ̇ ܠܵ ܐ ܡܸ
ܫܥܵ : ܕܪܘܼ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܓ̰ܸܦ݂ ܢܲ

ܘܤܲ

نها. رَّ عَ دِ الشَّ ، إذْ لم يُبعِ ةً فيَ هُ خِ وآذى نَفسَ AR

TR w-sagef napshēh kasyāī th: d-rūshʿā menāh lā arḥeq.
EN and he afflicts his soul secretly, in that he keeps wickedness not far from it.
FR et il afflige son âme secrètement, en ce qu'il ne tient pas la méchanceté loin d'elle.



ܢܹܗ.‏
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܘܝܵܐ ܕܵܡܹ ܪ: ܠܚܸ ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ

ܟܲ
 ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

، ةَ يَّ هُ الحَ هُ يُشبِ علُ ذا، فِ كَ ن يَسلُكُ هَ مَ AR

TR aynā d-hākan metdabar: l-ḥewyā dāmē sūʿrānēh.
EN He who conducts himself so, his conduct resembles the serpent's,
FR Celui qui se conduit ainsi, sa conduite ressemble à celle du serpent,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܒܲ
ܓ݁ܵ  ܐ ܡܲ

ܟܹ̇
 ܗ: ܘܢܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܟܹ̇

ܕܐܵ

ثالِها. انًا على مِ جّ ها، وتُؤذي مَ قُّ ما هوَ حَ رابَ كَ لُ التُّ الّتي تَأكُ AR

TR d-ākēl ʿaprā akhwātēh: w-nākē magān ba-d-mūtēh.
EN who eats dust as its due, and injures freely in its likeness.
FR qui mange la poussière qui lui revient, et nuit librement à sa ressemblance.

ܠ.‏ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܘܡܹ ܕ݂ ܨܵ ܪ: ܟܲ ܝܼ ܚܬ݂ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܟ݂ ܐܹܡ ܤܲ ܐ ܨܵ ܗܵ

، ما لا يُقبَلُ هُ ومُ ، وصَ رُ يَصومانِ بِّ تَكَ لُ والمُ ذا الجاهِ وَ هُ AR

TR hā ṣāēm sakhlā wa-ḥthī r: kad ṣāwmēh lā methqabal.
EN Behold, the fool fasts, and the proud, while his fast is not accepted,
FR Voici, l'insensé jeûne, et l'orgueilleux, alors que son jeûne n'est pas accepté,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ

ܐ̇ ܢ ܨܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܚ̇ ܠ ܠܲ


ܝܪ ܦܵ ܐ ܓܹ

ܕܠܵ

؟ يفَ يَصومُ لِلهِ ، كَ مُ اللهَ ن لا يَخدُ فَمَ AR

TR d-lā gēyr pālaḥ l-alāhā: aykan ṣām l-alāhā.
EN for he who does not serve God — how can he fast for God?
FR car celui qui ne sert pas Dieu — comment jeûnerait-il pour Dieu ?



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܢ  ܒܹܐ ܒܗܹ ܐ ܨܵ

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܩ ܡ̣ ܚܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܕܬܸ

. ، الّتي لا يَرضى بِها اللهُ رورِ نِ الشُّ دَ عَ عِ تّى يَبتَ مْ حَ لِيَصُ AR

TR d-tethraḥaq men b-ī shāthā: d-lā ṣābē b-hēyn alāhā.
EN Let him fast so as to keep far from the evils in which God takes no delight.
FR Qu'il jeûne de sorte à se tenir loin des maux où Dieu ne prend pas plaisir.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܝܼ̈ܕܵܬܹ ܠܡ

ܬܲ
ܪ:  ܐ ܢܹܐܡܲ ܫܹ̈ ܦ ܠܟܹܝܢ ܢܸ

ܐܵ

: ، يا تِلميذاتِ المَسيحِ ا أيَّتُها النِّساءُ أقولُ نَّ أيضً ولَكُ AR

TR āp l-kēyn neshē nēmar: talmī dātēh da-mshī ḥā.
EN To you also, women, let me speak, disciples of Christ:
FR À vous aussi, femmes, que je parle, disciples du Christ :

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ : ܨܵ ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܢ  ܡܵ ܘܼ̈ ܨ ܬ݂ ܕܲ



ا. ييزً ا تَم لوءً ا مَم ومً ، صَ فيفاتِ العَ نَ كَ مْ صُ AR

TR da-thṣūmān aykh nakpāthā: ṣāwmā da-mle pūrshānā.
EN fast, as chaste women, a fast full of discernment.
FR jeûnez, comme des femmes chastes, un jeûne plein de discernement.

ܝܵܐ.‏ ܪܓܵ ܐ ܘܦܘܼ
ܠܹ̈
 ܬ݂ ܡܸ ܠܲ

 ܐ: ܥܸ ܫܵ ܚܲ ܐ ܕ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܠܵ

، لامِ والَّلغوِ ةً لِلكَ لَّ ، عِ زنِ ومُ الحُ نْ صَ لا يَكُ AR

TR lā nehwe ṣāwmā d-ḥashā: ʿelath melē w-pūrgāyā.
EN Let not the fast of mourning become an occasion for gossip and idle talk,
FR Que le jeûne de deuil ne devienne pas une occasion de médisance et de vains propos,

ܐ܀ ܡܵ ܢܸܫ̣ ܦܘܼ
ܟܲ
ܛܐ ܕ ܪ̈ܗܵ ܐ: ܡܲ ܢܵ ܫܵ ܪ ܠܸ

ܕܲ

ܒܲ
ܐ ܢ ܠܡܵ

ܕܲ


. مُ ها الفَ عَ مَ بَ جَ كاسِ ، مَ دَ اللِّسانُ لِئَلّا يُبَدِّ AR

TR da-l-mā nbadar leshānā: marhāṭ d-kanesh pūmā.
EN lest the tongue scatter the gains that the mouth has gathered.
FR de peur que la langue ne disperse les gains que la bouche a amassés.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 168

ܚ.‏ ܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܘܡܸ

ܬܹ̇
ܠܝܵܐ ܝܵ : ܒܫܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܐ ܕܒܸܐܒ݂ ܝܢܵ
ܐܲ
ܢ ܕ ܝܢܲ ܙܲ

ܚܵ

، دُ هَّ نَ تَ ا ويَ تً ، يَجلِسُ صامِ ن كانَ في نَوحٍ أَينا أنَّ مَ رَ AR

TR ḥāzaynan d-aynā d-bevlā hāw: b-shelyā yātēv w-mettanaḥ.
EN We have seen that he who is in mourning sits in silence and sighs,
FR Nous avons vu que celui qui est en deuil siège en silence et soupire,

ܗ܀ ܡܹ ܢ ܦܘܼ ܩ ܡ̣ ܚܟܵܐ ܢܸܦܘܿ ܘܼ ܗܝ: ܕܓ݂ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܗ ܚܘܼ ܢ ܠܹ ܝܼ
ܩ̇ ܒ݂ ܐ ܫܵ ܕܠܵ

. هِ ن فَمِ جُ مِ حكَ يَخرُ عُ الضِّ هُ لا تَدَ وأفكارُ AR

TR d-lā shāvqī n lēh ḥūshāvāwhī : d-ghūḥkā nepōq men pūmēh.
EN whose thoughts do not let laughter come forth from his mouth.
FR dont les pensées ne laissent pas le rire sortir de sa bouche.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܘ̇  ܪ ܗܵ

ܥܲ
 ܨܛܲ : ܕܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝܢ ܝܵܘ̈ ܠܹ ܘ̣ ܒܗܵ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܚܲ

ليلَ قَد أُهينَ لِكَ الجَ ، أنَّ ذَ هِ الأيّامِ ذِ زنٌ هوَ في هَ حُ AR

TR ḥashā hāw b-hālēyn yāwmāthā: d-eṣṭaʿar hāw yaqī rā.
EN There is grief in these days, that the Honored One was despised
FR Il y a de la douleur en ces jours, que l'Honoré fut méprisé

ܐ܀ ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ
ܪܲ
ܕ ܐ ܕܒܲ

ܪܵ
 ܐ: ܥܘܼ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ

ܐ 
ܦܹ̈
 ܢ ܙܵܩܘܿ ܡ̣

. هُ زيلُ تُ دالَةُ ]...[ سَ ، عارٌ العَ لَ ن صالِبينَ أَراذِ مِ AR

TR men zāqōpē zalylē: ʿūrā d-ba-d-rat kēnūtā.
EN by vile crucifiers — an outrage that Justice [...] will scatter.
FR par de vils crucificateurs — un outrage que la Justice [...] dispersera.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܡܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܚ  ܦܨܲ
ܘܝܘܼ ܡܲ ܐ: ܕܗ݀ ܫܵ ܚܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܟܹܝܢ ܠܵ ܕ݂ ܡܵ ܘܟܲ

، ئيبينَ حُ الكَ رِّ نَّهُ هوَ الّذي يُفَ ، لِأ زنِ ا لِلحُ قتً نْ وَ عَ أنَّهُ لم يَكُ ومَ AR

TR w-kad mārkēyn lā (h)wā d-ḥashā: d-hwyū mapṣaḥ la-khmī rē.
EN And though it was not fitting a time for suffering — for he it is who gladdens the sorrowful —
FR Et bien que ce ne fût pas un temps propice à la souffrance — car c'est lui qui réjouit les affligés —

ܐ܀ ܒܹ̈
ܠܘܿ ܘ ܨܵ ܚܼ

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܫ: ܕܲ ܚܲ  ܐ ܠܡܸ ܠܹ ܐ ܠܟܹܝܢ ܘܵ

ܠܵ ܐܸ

. الِبونَ رَ الصّ اسَ قدارِ ما تَج ، لِمِ نَّ زَ نَّ أنْ تَح إنَّهُ يَليقُ بِكُ فَ AR

TR elā l-kēyn wālē l-meḥash: da-khmā amraḥī w ṣālōbē.
EN yet it is fitting for you to grieve, at how greatly the crucifiers dared.
FR il vous convient pourtant de vous affliger, devant l'audace que les crucificateurs ont osée.

ܗ.‏ ܡ ܠܹ ܚܸ ܡܢܲ
ܕܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܕ݂ ܝܵ ܪ: ܟܲ ܙܲ

ܥܵ ܠ ܠܵ ܥܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܟ݂ܵܐ ܡܵ ܒ

، هُ يُقيمُ مُ أنَّهُ سَ ، وهوَ يَعلَ رَ بُّنا على لِعازَ بَكى رَ AR

TR b-khā māran ʿal lāʿāzar: kad yādaʿ da-mnaḥem lēh.
EN Our Lord wept over Lazarus, though he knew he would raise him,
FR Notre Seigneur pleura sur Lazare, bien qu'il sût qu'il le ressusciterait,

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܗ ܫܘܼ ܡܹ ܚܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܒܹܗ: ܘܲ ܥ ܚܘܼ ܕܲ
ܘ
ܗ ܢܵ ܝܹ ܒܸܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. لطانَهُ هِ سُ تِ ، وبِإقامَ هُ تَ بَّ حَ هِ مَ رَ بِبُكائِ لِيُظهِ AR

TR da-b-bekhyēh nāwdaʿ ḥūbēh: wa-b-nūḥāmēh shūlṭānēh.
EN that by his weeping he might make known his love, and by raising him, his power.
FR afin que par ses pleurs il fît connaître son amour, et par sa résurrection, sa puissance.



ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ
ܗܵ ܒ݂ ܟܹܝܢ ܕܲ ܬ݂ ܪܘܼ ܝܢ: ܟܡܝܼ ܝܹ ܘܵ ܐ ܚܵ ܫܵ ܝܢ ܗܵ ܢ̄ܬܹ

ܐܲ
ܘ

، مانِ ذا الزَّ نَّ في هَ زنَكُ ، حُ نَ رْ وأنتُنَّ الآنَ أَظهِ AR

TR w-a(n)tēyn hāshā ḥāwāyēyn: kmī rūthkēyn da-b-hān zavnā.
EN And you, now, show your sorrow at this time,
FR Et vous, maintenant, montrez votre douleur en ce temps,

ܢܵܐ܀؟ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ ܐ ܝܵܘܡܵ ܢܵ ܢ: ܒܗܵ ܝܼ
ܥܢ̈ܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܕܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܠܒܵ
ܕ ܥܵ ܟܲ

. قُ ومُ الفارِ ذا اليَ ، هَ ةِ نَ زمِ لَّ الأَ إذْ يَغلِبُ كُ AR

TR kad ʿālbā la-d-kul zavʿnāī n: b-hānā yāwmā d-pūrshānā.
EN since it surpasses every season, this day of distinction.
FR puisqu'il surpasse toute saison, ce jour de distinction.

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܬ݂ܵܐ 

ܦܵ
ܪ̈ܲ
 ܦ ܢܲ

ܗ: ܐܵ ܡ ܐܸܡܹ ܝܲ ܪ ܬ݂ ܡܲ ܘܵ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟܡܝܼ

فيقاتُها، ا رَ يبِ أيضً لاتُ الطّ ، وحامِ هُ ريَمُ أُمُّ ةً كانَت مَ زينَ حَ AR

TR kmī rā (h)wāth maryam emēh: āp narapāthā ḥavrāthāh.
EN Mary his mother was sorrowful, and also the myrrh-bearing women, her companions,
FR Marie sa mère était affligée, et aussi les femmes myrrhophores, ses compagnes,

ܕܵܐ܀ ܠܕܵܐ ܝ̄ܚܝܼ ܝܲ ܡ̣ 
ܐ ܕܩܵ ܡܵ ܕܲ

ܘ: ܥ
ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܝܬܵܐ ܛܫܹ ܐ ܒܒܲ ܠܡܝ̈ܕܹ

ܬܲ
ܘ

. حيدُ تّى قامَ المَولودُ الوَ ، حَ ئينَ في البَيتِ بِ ختَ والتَّلاميذُ كانوا مُ AR

TR w-talmydē b-ba-ytā ṭshēyn (h)wāw: ʿdamā d-qām yaldā (y)ḥī dā.
EN and the disciples were hidden in the house, until the only-begotten child arose.
FR et les disciples étaient cachés dans la maison, jusqu'à ce que l'enfant unique se levât.



ܗ. ܡܹ
ܫܠܵ ܒܲ

ܗܝ  ܕ݂ܵܘ̈  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܠ ܗ: ܘܲ ܡܹ ܚܵ ܗ ܒܢܘܼ ܕܝܼ ܠܐܸܡܹ ܚܲ

، هِ لامِ هُ بِسَ ، وتَلاميذَ هِ تِ يامَ هُ بِقِ حَ أُمَّ فَرَّ AR

TR ḥadī  l-emēh b-nūḥāmēh: wa-l-talmī dhāwhī  ba-shlāmēh.
EN He gladdened his mother by his rising, and his disciples by his greeting of peace,
FR Il réjouit sa mère par sa résurrection, et ses disciples par sa salutation de paix,

ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܢ ܢܘܼ ܢܘܿ ܚ̣ ܐܸ ܦܨܲ
ܐܲ
ܐ:  ܫܵ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܩ̣ ܐܸ ܥܝܼ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

. ةُ يامَ مُ القِ تهُ حَ ، فَرَّ مُ الآلامُ نَهُ ما أَحزَ وكَ AR

TR w-aykh d-aʿī q enōn ḥashā: apṣaḥ enōn nūḥāmā.
EN and just as the passion had grieved them, the resurrection made them glad.
FR et tout comme la passion les avait affligés, la résurrection les réjouit.

ܐ. ܐ ܝܵܘܡܵ ܢܵ ܐ ܕܗܵ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܐܹܫ: ܡ̣ ܐ ܚܵ ܫܵ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܦ 
ܐܵ

، ومِ ذا اليَ ن أَلَمِ هَ ، مِ ألَّمُ الآنَ تَ ن يَ ا مَ وأيضً AR

TR āp aynā d-hāshā ḥāēsh: men ḥashā d-hānā yāwmā.
EN He too, who now suffers from the suffering of this day,
FR Lui aussi, qui souffre maintenant de la souffrance de ce jour,

ܘ̈ܗܝ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܢܫܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܢܹܗ: ܡܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܐ  ܕܹ ܗ ܚܵ ܡܹ
ܥܲ


يسوهُ. عُ قِدّ ، حينَ يُجمَ هِ درِ هُ في خِ عَ حُ مَ يَفرَ AR

TR ʿamēh ḥādē ba-ghnōnēh: mā d-methkanshī n qadī shāwhī .
EN shall rejoice with him in his bridal chamber, when his saints are gathered.
FR se réjouira avec lui dans sa chambre nuptiale, quand ses saints seront rassemblés.



ܢ. ܥܝܼ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 169

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܐܢ̄ܬܹ

ܪܵ
 ܝܼ ܡܟ݂ ܕܲ

ܐ:  ܫܹ
ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܒܲ

ܢ 
ܠܵ ܩ̈ ܬܲ ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

: سيحِ ن أنتُنَّ مَخطوباتٌ لِلمَ ، يا مَ نَ بِالثِّيابِ رْ لا تُنظَ AR

TR lā testaqlān ba-l-b-w-shē: da-mkhī rān ʾ(n)tēyn la-mshī ḥā.
EN Do not be judged by your garments, you who are betrothed to Christ:
FR Ne soyez pas jugées sur vos vêtements, vous qui êtes fiancées au Christ :

ܐܹܐ܀ ܬܹܐ ܨܵ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܫܵ ܒ̈
ܐ ܠܵ ܐ: ܠܵ ܢܵ ܐ ܗܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܡܟ݂

ةً نِسَ يابًا دَ ، لا يَلبَسنَ ثِ مانِ ذا الزَّ رائِسُ هَ عَ AR

TR mkhī rāthā d-zavnā hānā: lā lābshān naḥtē ṣāē.
EN brides of this present time do not wear soiled garments
FR les fiancées de ce temps présent ne portent pas de vêtements souillés

ܟܵܝܵܐ. ܘ̣ ܤܘܼ ܪܟܵܐ ܗ̄ ܛܠ ܕܗܵ ܝܢ: ܡܸ ܝ̈ܗܹ
ܠܲ
 ܚܠܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܕܵܢܵ ܒܥܸ

؛ جاءُ نا هوَ الرَّ نَّ هُ ، لِأ نَّ هِ قتِ أعراسِ في وَ AR

TR b-ʿedānā da-ḥlōlayhēyn: meṭul d-hārkā hāw sūkāyā.
EN at the time of their wedding feasts, because here is the expectation;
FR au temps de leurs noces, car ici est l'attente ;

܀ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ
ܝܢ:  ܢ ܐܢ̄ܬܹ

ܪ̈ܲ
 ܝܼ ܡܟ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܝܢ ܕܹ ܬܹ
ܢ̄ ܐܲ

ديدِ الآتي — درِ الجَ ، لِلخِ خطوباتٌ ا أنتُنَّ فَمَ أمّ AR

TR a(n)tēyn dēyn da-mkhī ran ʾ(n)tēyn: la-ghnōnā ḥadhthā da-ʿthī dh.
EN but you, who are betrothed to the new bridal chamber that is to come —
FR mais vous, qui êtes fiancées à la chambre nuptiale nouvelle qui doit venir —



ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܬܵܐ ܠܤܲ ܒ݂ ܐ ܢܸܫܪܸܐ ܨܸ

ܐ: ܕܠܵ ܝܼ̈ܠܹ ܬܹܐ ܤܩ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܫܵ ܠܒ̈ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. جاءَ ةُ الرَّ ينَ يَ الزّ ، لِئَلّا تُرخِ يابًا مَصقولَةً لا تَلبَسنَ ثِ AR

TR lā telbshān naḥtē sqī lē: d-lā neshre ṣevtā l-savrā.
EN do not wear polished garments, lest adornment loosen hope.
FR ne portez pas de vêtements polis, de peur que la parure ne relâche l'espérance.

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܙ̇ ܐ ܕܚܵ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܝܟܹܝܢ: ܠ ܥܝܵܢܲ

ܪܸ̈
ܝܢ  ܬܹ ܒ݁ܲ

  ܨܲ

. يّاتِ فِ ريسِ الّذي يَرى الخَ ، لِلعَ نَّ يِّنَّ أَذهانَكُ زَ AR

TR ṣabatēyn reʿyānaykēyn: l-ḥathnā d-ḥāz kasyāthā.
EN Adorn your minds for the bridegroom who sees hidden things,
FR Parez vos esprits pour l'époux qui voit les choses cachées,

. ܟܵܝܵܗ̇ ܦ ܤܘܼ
ܘܗܝ ܐܵ ܬ݂ܵ  : ܬܢܵܢ ܐܝܼ ܗ̇

ܬܵ ܢܵܢ ܨܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܝܕܵ ܐܲ

ها؛ جاؤُ ا رَ نا أيضً نا، هُ تُها هُ الَّتي زينَ فَ AR

TR aydā gēyr da-thnān ṣvtāh: tnān ʾī thāwhī  āp sūkāyāh.
EN for she whose adornment is here, here also is her expectation;
FR car celle dont la parure est ici, ici aussi est son attente ;

܀ ܘܗܝ ܪܸܥܝܵܢܵܗ̇ ܬܵ ܝܟܵܐ ܐܝܼ
ܐܲ
ܥ: ܕ

ܕܲ
ܘ

ܪ ܡܵ ܠܒܲ
ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂

ها. ، أينَ يَكونُ فِكرُ يِّنُ بَ رُ يُ اهِ فَاللِّباسُ الظّ AR

TR l-b-w-shā gēyr da-l-bar māwdaʿ: d-aykā ʾī tāwhī  reʿyānāh.
EN for the outward garment shows where her mind is.
FR car le vêtement extérieur montre où est son esprit.



.‏ ܘ ܪܸܥܝܵܢܵܗ̇ ܗ̇ ܒܓܵ ܬܵ ܐ ܨܒ݂ : ܗܵ ܗ̇
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܗܝ ܤܲ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ

ܪܲ

ܢ ܡ̇ ܐܸ

ها، لِ فِكرِ تُها في داخِ ها، فَها زينَ جاءَ بُّنا هوَ رَ إنْ كانَ رَ AR

TR en mran ʾī thāwhī  savrāh: hā ṣvtāh b-gāw reʿyānāh.
EN If our Lord is her hope, behold, her adornment is within her mind,
FR Si notre Seigneur est son espérance, voici, sa parure est au-dedans de son esprit,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܐ ܛܡܝܼ

ܪܹ̈
ܨ ܝܲ  

ܥ̇ ܕܲ
 ܕܝܵ

ܘ̇ : ܠܗܵ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܗ  ܬ݂ܵܐ ܠܹ  ܒ݁ ܡܨ̇ܲ

ܕܲ


؛ ةَ يَّ فِ فُ المَيولَ الخَ ، لِمَن يَعرِ ةً فيَ يَّنُ لَهُ خِ زَ تَ نَّها تَ لِأ AR

TR da-mṣabthā lēh kasyāī th: l-hāw d-yādaʿ yaṣrē ṭmī rē.
EN for she adorns herself secretly for him who knows hidden inclinations;
FR car elle se pare secrètement pour celui qui connaît les penchants cachés ;

.‏ ܝܗ̇ ܕܵܡܹ ܗܲ ܠ 
ܥܲ
ܗ̇  ܬܵ ܐ ܨܒ݂ : ܗܵ ܝܢ ܪܸܥܝܵܢܵܗ̇ ܘ̣ ܕܹ ܐ ܗ̄

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܐܸ

تُها على أعضائِها، ، فَها زينَ رضِ ها على الأَ ا إنْ كانَ فِكرُ أمّ AR

TR en b-arʿā hāw dēyn reʿyānāh: hā ṣvtāh ʿal hadāmēyh.
EN but if her mind is on earth, behold, her adornment is on her limbs,
FR mais si son esprit est sur la terre, voici, sa parure est sur ses membres,

ܝܵܢܹܗ܀ ܛ ܒܘܼ ܫܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ ܚܵ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ̇  ܬܵ ܐ ܨܒ݂ ܕܢܸܗܘܸ

. هُ فَ فَهمُ عُ ، لِمَن ضَ خِّ الفَ تُها كَ فَتَصيرَ زينَ AR

TR d-nehwe ṣvtāh aykh paḥā: l-aynā da-shmī ṭ b-w-yānēh.
EN so that her adornment becomes like a snare, for one whose discernment is loosened.
FR en sorte que sa parure devient comme un piège, pour celui dont le discernement est relâché.



ܝܵܐ.‏ ܟ݂ ܘܡܐ ܕܲ  ܨܵ
ܬܵܐ ܒ݂ ܐ ܨܸ

: ܗܵ ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܝܢ ܐܘܿ ܢܲ ܝܢ ܕܹ ܬܹ

ܢ̄ ܐܲ

، رُ اهِ ومُ الطّ نَّ الصَّ تُكُ ، فَها زينَ فيفاتُ ، أيَّتُها العَ ا أنتُنَّ أمّ AR

TR a(n)tēyn dēyn ʾō nakpāthā: hā ṣevtā ṣāwm da-khyā.
EN But you, O chaste women, behold, your adornment is the pure fast,
FR Mais vous, ô femmes chastes, voici, votre parure est le jeûne pur,

ܦܹܐ܀ ܪ̈ܨܘܿ ܬ݂ ܦܲ
ܥܲ
ܨ ܐ ܒܡܸ

ܥܵ ܐ: ܩܒܝܼ
ܠܵ ܝܟ݂ ܒܹܪܘܼ ܐܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܘܢܲ

. جوهِ طِ الوُ سَ ةٌ في وَ غروسَ ، مَ لَّورِ البِ ةُ كَ فَّ والعِ AR

TR w-nakhpūthā aykh bērūlā: qbī  ā b-meṣʿath parṣōpē.
EN and chastity, like a beryl, set in the midst of your faces.
FR et la chasteté, comme un béryl, sertie au milieu de vos visages.

ܐ. ܫܹ ܗ ܦܵܪ̈ܘܿ ܢ ܠܹ ܪܝܼ ܤ̇ ܐ ܒܵ ܐ: ܗܵ
ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ

 
ܬܵܐ ܝܪ ܨܒ݂ ܘ̇ ܓܹ ܠܗܵ

رونَها، قِ يِّزونَ يَحتَ ، ها المُمَ لَةُ ةُ النَّذِ ينَ لكَ الزّ فَتِ AR

TR l-hāw gēyr ṣvtā zalī lā: hā bāsrī n lēh pārōshē.
EN For that vile adornment — behold, the discerning despise it,
FR Car cette vile parure — voici, les sages la méprisent,

ܝܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܗ ܥܸ ܢ ܠܹ ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܚܵ ܬܵܐ ܪܘܼ ܒ݂ ܢ ܨܸ

ܠܗܵ ܘܲ

دونَها. جِّ يّونَ يُمَ لوِ ، ها العُ ةُ وحانِيَّ ةُ الرّ ينَ هِ الزّ ذِ وهَ AR

TR wa-l-hān ṣevtā rūḥānā: hā mshabḥī n lēh ʿelāyē.
EN but this spiritual adornment — behold, the heavenly ones glorify it.
FR mais cette parure spirituelle — voici, les célestes la glorifient.



. ܗ̇ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܠ ܐܸ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ ܕ

ܝܕܵ ܐܲ ܪ: ܠ ܤܲ ܐ ܓܹܝܪ ܟܠܢܵܫ ܒܵ ܤܓܸ݁ ܡܲ

، لَةً تُها نَذِ يئَ ا، لِمَن كانَت هَ قارً دٍ يَزدادُ احتِ لُّ أحَ فَكُ AR

TR masge gēyr klnāsh bāsar: l-aydā d-zalī l eskēmāh.
EN For everyone despises all the more her whose manner is vile,
FR Car chacun méprise d'autant plus celle dont la conduite est vile,

܀ ܝܗ̇ ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܝܼ
ܦ̇ ܟ݂ ܝܕܵܐ ܕܢܵ ܐܲ ܤܓ̰ܸܐ ܟܠܢܵܫ: ܠ

ܚ ܡܲ ܒܲ

ܫܲ ܡ ܘܲ

. ةً فيفَ يئاتُها عَ ا، لِمَن كانَت هَ جيدً دٍ يَزدادُ تَم لُّ أحَ وكُ AR

TR wa-mshabaḥ masge klnāsh: l-aydā d-nākhpī n eskēmēyh.
EN and everyone praises all the more her whose ways are modest.
FR et chacun loue d'autant plus celle dont les voies sont modestes.

ܝܟܹܝܢ.
ܦܲ

ܘܬܵ ܦܝ ܫܵ ܠܸ

ܐܲ
ܡܝ ܘ ܐ: ܨܘܼ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܝ̈  ܫܲ ܝܢ ܢܸ ܢ̄ܬܹ݁
ܐܲ
ܦ 

ܐܵ

، نَّ فيقاتِكُ لِّمنَ رَ منَ وعَ ، صُ وجاتُ ا، أيَّتُها الزَّ وأنتُنَّ أيضً AR

TR āp a(n)tēyn neshaī  gavrē: ṣūmī  w-alepī  shāwtāpaykēyn.
EN You too, wives, fast, and teach your companions,
FR Vous aussi, épouses, jeûnez, et enseignez vos compagnes,

ܝ̈ܟܹܝܢ܀
ܕܲ
 ܠܘܼ ܝܲ ܢ  ܘܿ ܒ݁

ܪܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܝ̈ܢ ܒ ܚܹ

ܠܵ ܘܨܲ

. ةِ ربِيَ قَّ التَّ نَّ حَ كُ بّى أَولادُ رَ تَ ا، لِيَ ومً رنَ دَ هِ وازدَ AR

TR w-ṣalāḥēyn b-amī nūtā: d-nethrabōn yalūdaykēyn.
EN and prosper continually, that your children may be well raised.
FR et prospérez sans cesse, afin que vos enfants soient bien élevés.
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.‏ ܬ݂ ܝܼ ܕ݂ ܝܗܘܼ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟܹܝܢ  ܬ݂ ܨܠܘܿ ܝܪ: ܘܲ ܝܟ݂ ܕܐܸܤܬܹ ܐܲ ܘܡܟܹܝܢ  ܐ ܨܵ ܢܸܗܘܸ

؛ لاةِ يَهوديتَ صَ نَّ كَ لاتُكُ ، وصَ يرَ ومِ أُستِ صَ نَّ كَ كُ ومُ نْ صَ لِيَكُ AR

TR nehwe ṣāwmkēyn aykh d-estēyr: wa-ṣlōthkēyn aykh da-yhūdhī th.
EN Let your fast be like Esther's, and your prayer like Judith's;
FR Que votre jeûne soit comme celui d'Esther, et votre prière comme celle de Judith ;

ܐ܀ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܝ ܠܐ̄ ܙܟܲ
ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܐ ܚܹ ܫܹ̈ ܝܢ ܢܸ ܠܹ ܗܵ

ا. جالًا أَشرارً لَبنَ رِ ، غَ رُ رائِ لاءِ نِساءٌ حَ ؤُ هَ AR

TR hālēyn neshē ḥērāthā: da-zkaī  l-nāshā rashī  ē.
EN these are freeborn women, who conquered wicked men.
FR ce sont là des femmes libres, qui ont vaincu des hommes méchants.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܢܸܐ ܗ̄ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܵ
 ܝܪ ܫܘܼ

ܬܲ
ܤ ܗ̇ ܕܐܸ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܗܘܵ

، لَواتِ ا بِالصَّ يًّ بنِ ا، مَ يرَ سورً ومُ أُستِ صارَ صَ AR

TR hwā ṣāwmāh d-estayr shūrā: da-b-ne (h)wā ba-ṣlāwāthā.
EN The fast of Esther became a wall, built up with prayers,
FR Le jeûne d'Esther devint un rempart, bâti de prières,

ܥܵܐ܀ ܫܝܼ
ܪܲ
ܗ ܕ ܡܹ ܚܵ ܢ ܠܘܼ : ܡ̣ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ

ܗ  ܬ݀ ܟ̱ܠܹ
ܪܲ

ܬܵ ܘܒܹܗ ܤܲ

. يرِ رّ جومِ الشِّ ن هُ ها، مِ عبِ لَّ شَ رَت كُ تَ وبِهِ سَ AR

TR w-bēh satārat klēh ʿamāh: men l-w-ḥāmēh d-rashī  ā.
EN and by it she sheltered all her people from the assault of the wicked one.
FR et par lui elle abrita tout son peuple de l'assaut du méchant.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܥܲ

ܗ  ܠܹ : ܠܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܙܲ
ܚܕܵ ܕܲ

 
ܗ̇ ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܐܸ

، تالٍ لًا بِلا قِ ا كامِ عبً ، شَ رَ ةٍ قَد أَنصَ دَ أَةٍ واحِ ومُ امرَ إنْ كانَ صَ AR

TR en ṣāwmāh da-ḥdā zakī : l-khlēh ʿamā d-lā qrāvā.
EN If the fast of one woman gave victory to a whole people without battle,
FR Si le jeûne d'une seule femme donna la victoire à tout un peuple sans combat,

ܚ ܙܵܟܹܐ܀
ܟܲ
ܫ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܢ: ܟܡܵ

ܬܲ
 ܪܥܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܘܡܵ ܨܵ

. رَ لِّها أنْ يَنتَصِ نا كُ تِ يَّ عِ ومُ رَ رُ صَ يِّ يَقدِ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR ṣāwmā d-khlāh marʿī tan: kmā yatī r meshkaḥ zākē.
EN how much more will the fast of our whole flock prove victorious.
FR combien plus le jeûne de tout notre troupeau se montrera-t-il victorieux.

ܐ. ܡܸ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܐ ܕܨܵ

ܝܢܵ ܐܲ ܢ: ܠ ܪܝܼ ܐ ܨܝܼ
ܪܹ̈
ܘ ܝܢ ܚܵ ܠܹ ܐ ܗܵ ܗܵ

هَ بِها. بَّ تَشَ ، لِمَن شاءَ أنْ يَ ةٌ رسومَ ةُ مَ لَ مثِ هِ الأَ ذِ ذا هَ وَ هُ AR

TR hā hālēyn ḥāwrē ṣī rī n: l-aynā d-ṣābē da-ndame.
EN Behold, these examples are set forth for whoever wishes to be like them.
FR Voici, ces exemples sont proposés à quiconque veut leur ressembler.

ܢܹܐ܀ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܝܼ ܒ݂ ܐ ܚܫܝܼ ܕܵܐ: ܗܵ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

. لِّمونَ مَحسوبونَ لَهُ عَ ا، ها المُ لميذً ن صارَ تِ مَ AR

TR manī ū da-hwā talmī dā: hā ḥshī vī n lēh rabānē.
EN Whoever became a disciple — behold, the teachers stand accounted to him.
FR Quiconque est devenu disciple — voici, les maîtres lui sont comptés.



ܥ ܪܸܥܝܵܢܹܗ.‏ ܛܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢ: ܕܠܵ ܡܘܿ ܕܲ
 ܐ ܢܸܬ݁ ܫܹ ܐ ܠܡܘܼ ܒܹ̈ ܤܵ

هُ، عْ فِكرُ طِ وسى، الّذي لم يَنقَ يوخُ بِم هِ الشُّ بَّ تَشَ لِيَ AR

TR sābē l-mūshē netdamōn: d-lā ethqaṭaʿ reʿyānēh.
EN Let the elders be like Moses, whose mind did not lose heart,
FR Que les anciens soient comme Moïse, dont l'esprit ne perdit pas courage,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܘ  ܗܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ: ܒܹܗ ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݂  ܫܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܘܡܵ ܨܵ ܒ݂ ܕܲ

هُ. قَت بِهِ أَعضاؤُ ، أَشرَ دَ سَ ومٍ أَضنى الجَ فَبِصَ AR

TR da-b-ṣāwmā d-mashḥeth paghrā: bēh ezdahī w hadāmāwhī .
EN for by a fast that wasted the body, his limbs were made bright through it.
FR car par un jeûne qui consuma le corps, ses membres en furent rendus lumineux.

ܚ. ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ܵܐ ܘܐܸ ܙ ܩܪܸܒ݂ ܘܲ

ܐܲ
ܠܝܵܐ: ܕ ܝܟ݂ ܐܹ ܐܲ ܐ  ܕܵܝܹ ܝܚܝܼ

، رَ لَبَ وانتَصَ دَ وغَ ا، الّذي جاهَ إيليّ حدانُ كَ نِ الوُ لِيَكُ AR

TR yḥī dāyē aykh ēlyā: d-aqrev wa-zkhā w-ethnaṣaḥ.
EN Let the solitaries be like Elijah, who fought and conquered and triumphed,
FR Que les solitaires soient comme Élie, qui combattit, vainquit et triompha,

ܪ̈ܝܵܢܵܘܗܝ܀ ܠܘ ܫܸ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܒܹܗ ܐܸ ܠܹ ܐ ܪܸܓ݂ ܠܐܸ
ܐ ܡܲ ܘܡܵ ܨܵ ܒ݂ ܕܲ

. هُ بُ صَ ت بِهِ عَ وَّ لوءٍ ]...[ تَقَ ومٍ مَم فَبِصَ AR

TR da-b-ṣāwmā male reghlē: bēh ethḥayalw sheryānāwhī .
EN for by a fast full of [...], his sinews were made strong through it.
FR car par un jeûne plein de [...], ses tendons en furent rendus forts.



ܒܹܠ. ܘ ܒܵ
ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ ܚܹ ܨܝܼ ܢ: ܢܲ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܕܹ

ܘܼ̈ ܠ ܝܲ

، مجادِ الّذينَ في بابِلَ ، الأَ مُ هِ فاقِ رِ ولادُ كَ نِ الأَ لِيَكُ AR

TR yalūdē aykh ḥavrayhōn: naṣī ḥē da-b-ghāw bābēl.
EN Let the children be like their companions, the glorious ones in Babylon,
FR Que les enfants soient comme leurs compagnons, les glorieux qui étaient à Babylone,

ܐ܀ ܤܵ ܘܿ ܟ݂ ܢ ܬܵ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܠܲ

ܘ  ܝܼ ܒ݂ ܐ ܐܸܫܬ݁
ܕܠܵ

. عٌ م رادِ نْ لَهُ ، وإنْ لم يَكُ واتِ هَ وا لِلشَّ الّذينَ لم يُسبَ AR

TR d-lā eshtvī w la-rghī ghāthā: kad layt (h)wā l-hōn tākhōsā.
EN who were not led captive to desires, though they had no restraint set upon them.
FR qui ne furent pas menés captifs par les désirs, bien qu'aucune contrainte ne leur fût imposée.

ܝܵܢ.‏ ܡ̈ ܕܲ
 ܝܢ ܢܸܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܠܐܸܡܗܹ  ܡ: ܒܢܵ ܝܲ ܪ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܒ݂  ܢ ܬܘܼ

ܬܲ

ܟ̈ܦܵ ܢܲ

نَّ — هِ هاتِ ، بَناتٌ يُشابِهنَ أُمَّ ريَمَ ا بِمَ فيفاتُنا أيضً هْ عَ بَّ تَشَ ولِتَ AR

TR nakpātan tūv aykh maryam: b-nāthā l-emhēyn netdamyān.
EN Let our chaste women, again, be like Mary — daughters resembling their mothers —
FR Que nos femmes chastes, encore, soient comme Marie — filles ressemblant à leurs mères —

ܐ܀ ܝܵܡܹ ܪܹܐ ܨܲ
ܗ ܕܡܵ ܪܬܹ : ܤܒܲ ܬ݀

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܝܵܐ  ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܘܡܵ ܨܵ ܒ݂ ܕܲ

. ائِمينَ بِّ الصّ ةَ رَ رٍ نالَت، بِشارَ ومٍ طاهِ فَبِصَ AR

TR da-b-ṣāwmā da-khyā qablat: sbartēh d-mārē ṣayāmē.
EN for by a pure fast she received the good news of the Lord of fasters.
FR car par un jeûne pur elle reçut la bonne nouvelle du Seigneur des jeûneurs.



. ܬ݀ ܢܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݀ ܘܐܸ
ܥܵ ܒ݂ ܬ݀ ܘܲ ܡܲ ܝܪ: ܕܨܵ ܝܟ݂ ܐܸܤܬܹ ܐܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܝ  ܫܲ ܢܸ

، ةَ بَت ونالَتِ الرَّحمَ لَ ، الّتي صامَت وطَ يرَ أُستِ وجاتُ كَ نِ الزَّ لِتَكُ AR

TR neshaī  gavrē aykh estēyr: d-ṣāmat wa-b-ʿāt w-ethḥannat.
EN Let wives be like Esther, who fasted, and pleaded, and obtained mercy,
FR Que les épouses soient comme Esther, qui jeûna, supplia, et obtint miséricorde,

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܡܵ ܗ̇ ܒܨܵ ܡܵ ܥܲ

: ܕ ܗ̇
ܠܵ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܒ݂  ܝܢ ܬܘܼ ܗܹ ܬ݂ ܗܵ ܡ̈ ܐܲ

ܘ

. ومِ ها في الصَّ عَ رَت مَ ها، الّتي انتَصَ تِ فيقَ رَ ا كَ هاتُ أيضً مَّ نِ الأُ ولِتَكُ AR

TR w-amhāthhēyn tūv aykh d-ī lāh: d-ʿamāh b-ṣāwmā ethnaṣaḥ.
EN and let mothers, again, be like her own companion, who triumphed with her in the fast.
FR et que les mères, encore, soient comme sa propre compagne, qui triompha avec elle dans le jeûne.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܢܘܵ ܝܟ݂ ܢܝܼ ܐܲ ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܡܘܼ ܢ: ܢܨܘܼ
ܬܲ
 ܫܪܝܼ ܗ ܕܡܲ ܐ ܟ̱ܠܹ ܡܵ

ܥܲ


أَهلِ نَينَوى، ا كَ ، أيضً هُ لُّ نا كُ تِ لَّ حَ عبُ مَ مْ شَ لِيَصُ AR

TR ʿamā klēh d-mashrī tan: nṣūmūn tūv aykh nī nwāyē.
EN Let the whole people of our camp fast, again, like the Ninevites,
FR Que tout le peuple de notre camp jeûne, encore, comme les Ninivites,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܥܝܼ ܠ

ܪܲ
ܘܡܐ ܕ ܐ: ܨܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܘܡܐ  ܘ ܨܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܡ̣ ܕܨܲ

. ا أَرضى اللهَ ومً ا، صَ سً دَّ قَ ا مُ ومً وا صَ الّذينَ صامُ AR

TR d-ṣamw (h)wāw ṣāwm qadī shā: ṣāwm d-raʿī  l-alāhā.
EN who fasted a holy fast, a fast that pleased God.
FR qui jeûnèrent un jeûne saint, un jeûne qui plut à Dieu.



ܥ ܟܠ.‏ ܕܲ
ܘ ܝܵ ܐ ܗ݀ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ: ) ܢܘܿ ܒ݂ ܐܸ

ܬܲ
 ܟ݂ ܝܪ ܕܲ ܗ ܓܹ ܟ̱ܠܹ

يءٍ — لَّ شَ فُ كُ م، هوَ اللهُ الّذي يَعرِ لَّهُ م كُ هُ بَ تَ ن كَ فَمَ AR

TR klēh gēyr da-khtav enōn: alāhā hāw yādaʿ kul.
EN For he who wrote them all — God, he knows all —
FR Car celui qui les a tous écrits — Dieu, c'est lui qui sait tout —

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܐ  ܡܸ
ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܦ̮ܤܵ ܢ ܛܘܼ ܢ ܢܸܗܘܘܿ
ܠܲ
ܛܠ ܕ ܡܸ

م. م في أَعمالِهِ هَ بِهِ بَّ تَشَ ، لِنَ ثالًا م لِيَكونوا لَنا مِ هُ بَ تَ كَ AR

TR meṭul d-lan nehwōn ṭūpsā: da-ndame ba-ʿvādayhōn.
EN wrote them that they might be a pattern for us, that we might resemble them in their deeds.
FR les a écrits pour qu'ils soient pour nous un modèle, afin que nous leur ressemblions dans leurs
actes.

ܐ .ܘ 2 ܘܡܵ ܠ ܫܘܡܐ ܩܕܐ .1 .2 ܡܐܡܪܐ ܕܫܵ

قَم 6«[ ، رَ ومِ نِ الصَّ رٌ عَ ... ميمَ سِ دَّ ومِ المُقَ نِ الصَّ : »عَ ةٌ شَ وَّ شَ قيقٍ مُ ةُ تَح يَ ]حاشِ AR

TR l shwm qd.. mmr d-shāwmā.6
EN [Apparatus, garbled: 'On the holy fast ... Memra on the fast, [no.] 6']
FR [Apparat, altéré : « Sur le jeûne saint ... Mimro sur le jeûne, [n°] 6 »]

B. 1.ܤܬܝܪ

قَة 1[ رَ ةِ »B«، الوَ طوطَ مزُ المَخ : رَ ةٌ شَ وَّ شَ قيقٍ مُ ةُ تَح يَ ]حاشِ AR

TR styr..
EN [Apparatus, garbled: manuscript siglum 'B', folio 1]
FR [Apparat, altéré : sigle de manuscrit « B », folio 1]

ܕܥܠ ܟܡ܀

ن ]...[«[ : »عَ ةٌ شَ وَّ شَ قيقٍ مُ ةُ تَح يَ ]حاشِ AR

TR d-ʿal km.
EN [Apparatus, garbled: 'concerning [...]']
FR [Apparat, altéré : « au sujet de [...] »]



ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘܡܐ  ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 171

.Vܙܝܥ

]V ة «، مَخطوطَ زّ هتَ ةٌ »مُ رَ غايِ ةٌ مُ راءَ : قِ ةٌ شَ وَّ شَ قيقٍ مُ ةُ تَح يَ ]حاشِ AR

TR zyʿ.
EN [Apparatus, garbled: variant reading 'shaken', MS V]
FR [Apparat, altéré : variante « ébranlé », ms. V]

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܡܹ ܐ ܕܒܸܤ̈

ܪܵ
ܛ ܐ: ܥܸ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܘܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܨܵ  ܪܹܫܝܼ

، نا، بَخورَ طيبٍ لِلهِ ومِ نْ بِدايَةُ صَ لِتَكُ AR

TR rēshī thā d-ṣāwman tehwe: ʿeṭrā d-besmē l-alāhā.
EN Let the beginning of our fast be an incense of sweet spices to God,
FR Que le commencement de notre jeûne soit un encens d'aromates doux pour Dieu,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܒܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܢ 
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܒ

ܛܠܵ ܐ ܕܩܸ ܐ ܪܹܝܚܵ ܐ ܢܸܡܚܸ
ܕܠܵ

. ئُ ها البارِ عَ نَ نا الّتي صَ ، أَرضَ تلِ ةُ القَ بَ رائِحَ لِئَلّا تَضرِ AR

TR d-lā nemḥe rēyḥā d-qeṭlā: b-athran da-ʿvī dh ba-rāyā.
EN that the smell of bloodshed not strike our land, which the Creator has made.
FR afin que l'odeur du sang versé ne frappe pas notre terre, que le Créateur a faite.

ܢ. ܬܲ
 ܫܪܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܪܸܒ݂ ܟ̱ܠܵ

ܩܲ
ܝܵܐ: ܬ ܤܵ ܠܝܵܐ ܚܘܼ ܐ ܕܡܲ

ܬܵ ܨܠܘܿ

ةً، ارَ فّ ةً كَ لوءَ لاةً مَم ها، صَ لُّ نا كُ تُ لَّ حَ رِّبْ مَ قَ لِتُ AR

TR ṣlōtā d-malyā ḥūsāyā: tqarev klāh mashrī tan.
EN Let our whole camp offer a prayer full of atonement,
FR Que tout notre camp offre une prière pleine d'expiation,



ܢܵܐ܀ ܚܢܵ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܠ ܟ̱ ܒܸ݁

ܩܲ
: ܢ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܟܵ ܠܝܵܐ ܒܘܼ ܢ̄ܬܵܐ ܕܡܲ ܫܲ ܕ

. كاتٍ ةً بَرَ لوءَ ةً مَم نَ ، سَ هِ تِ أفَ نا، بِرَ لُّ نالَ كُ لِنَ AR

TR d-sha(n)tā d-malyā b-w-rkāthā: nqabel klan ba-ḥnānā.
EN that we may all receive, through his compassion, a year full of blessings.
FR afin que nous recevions tous, par sa compassion, une année pleine de bénédictions.

ܐ.‏ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܘܡܐ  ܚ: ܒܨܵ ܨܲ

ܢܲ ܗ ܢܸܬ݂ ܢ ܟ̱ܠܹ ܫܲ ܟܸܢ

فرانًا، لوءٍ غُ ومٍ مَم ، بِصَ هُ لُّ نا كُ معُ رْ جَ نتَصِ لِيَ AR

TR kenshan klēh nethnaṣaḥ: b-ṣāwm da-mle shūvqānā.
EN Let our whole assembly triumph, in a fast full of forgiveness,
FR Que toute notre assemblée triomphe, dans un jeûne plein de pardon,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܘܚܘܼ
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܘܤܲ ܝܢܵ ܫܲ : ܒ ܟ݂

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܗ̇ ܬܸ ܢ̄ܬܵܐ ܟ̱ܠܵ ܫܲ ܕ

. ةِ يَ عِ والعافِ بَ لامِ والشِّ ها، بِالسَّ لُّ ةُ كُ نَ كِ السَّ بارَ تَ لِتَ AR

TR d-sha(n)tā klāh tethbarakh: b-shaynā w-savʿā w-ḥūlmānā.
EN that the whole year may be blessed, with peace and plenty and health.
FR afin que toute l'année soit bénie, de paix, d'abondance et de santé.

ܐ. ܢܵ ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ ܝܛܵ ܐ ܒܩܲ ܐ: ܕܢܸܤܓܸ݁ ܩܢܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܤܓܸ݁ ܘܡܐ ܢܲ ܒܨܵ

؛ لاصُ يفِ الخَ رَ في الصَّ ، لِيَكثُ فرانَ رِ الغُ ومِ لِنُكثِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwm nasge shūvqnā: d-nesge b-qayṭā pūrqānā.
EN By fasting let us increase forgiveness, that in summer deliverance may increase;
FR Par le jeûne, faisons croître le pardon, afin qu'en été croisse la délivrance ;



ܢܹ̈ܐ܀ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ
ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܐ ܢܸܤܓ݁

ܐ: ܕܠܵ ܨܹ
ܝܼ̈ ܠ

ܐܲ
ܚ ܠ ܪܘܲ ܘܡܐ ܢܲ ܒܨܵ

. يقاتُ ينا الضِّ لَ رَ عَ ، لِئَلّا تَكثُ تَضايِقينَ نِ المُ جْ عَ رِّ فَ ومِ لِنُ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwm narwaḥ l-alī ṣē: d-lā nesgōn lan ʾūlṣānē.
EN by fasting let us give relief to the afflicted, that afflictions not multiply upon us.
FR par le jeûne, donnons du répit aux affligés, afin que les afflictions ne se multiplient pas sur nous.

.‏ ܟ݂
ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ ܪ̈ܚܹ ܢ̄ܬܵܐ ܒܝܼ ܫܲ ܫ: ܕ

ܕܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܒܹ̈

ܫܲ ܘܡܐ ܒ ܨܲ

ا؛ هرً ا شَ هرً ةُ شَ نَ كِ السَّ بارَ تَ ا، لِتَ ا أُسبوعً ومُ أُسبوعً سِ الصَّ دَّ قَ تَ لِيَ AR

TR ṣawm b-shabē nethqadash: d-sha(n)tā b-ī rḥē tethbarakh.
EN Let the fast be sanctified week by week, that the year, month by month, may be blessed;
FR Que le jeûne soit sanctifié semaine après semaine, afin que l'année, mois après mois, soit bénie ;

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܘܗܝ ܢܸܬ݂

ܪ̈ܵ
ܐ ܒܦܹܐ ܝܛܵ ܢ: ܕܩܲ ܘܿ ܝܟ݁

ܪ̈ܲ
 ܚܘ ܢܸܕ݂ ܨܲ

ܐ ܢܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

. هِ مارِ يفُ بِثِ رَ الصَّ نتَصِ م، لِيَ كُ رْ نُذورُ نتَصِ ومِ لِتَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā naṣaḥw nedhraykōn: d-qayṭā b-pērāwhī  nethnaṣaḥ.
EN by fasting let your vows triumph, that summer in its fruits may triumph.
FR par le jeûne, que vos vœux triomphent, afin que l'été triomphe en ses fruits.

ܐ.‏ ܪܬܵ ܥܨܲ
ܐ ܠܡܲ

ܪܵ
ܕ ܪܸܟ݂ ܐܸ ܕ݂ : ܕܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܥ ܙܸ
ܐ ܢܸܙܪܘܿ ܘܡܵ ܒܨܵ

. ةِ رَ عصَ رُ إلى المِ يدَ غَ البَ بلُ ، لِيَ رِّ عْ أَعمالَ البِ زرَ ومِ لِنَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nezrō  zedaqāthā: d-nadhrekh edrā l-maʿṣartā.
EN By fasting let us sow acts of righteousness, that the harvest may reach the winepress.
FR Par le jeûne, semons des actes de justice, afin que la moisson parvienne au pressoir.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܙ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܡܐܡ 172

ܐ܀ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܐ ܠ

ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܠ  ܩܒܸ݁ : ܕܢܲ
ܬ݂ܵܐ  ܐ ܙܕ̈ܩܵ ܘܸ ܐ ܢܚܵ ܘܡܵ ܒܨܵ

. ديمِ لَ القَ ديدَ بَدَ نالَ الجَ ، لِنَ رِّ رْ أَعمالَ البِ ومِ لِنُظهِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nḥāwe zdqāthā: d-naqbel ḥadhtā l-ʿatī qā.
EN By fasting let us show forth acts of righteousness, that we may receive new for old.
FR Par le jeûne, montrons des actes de justice, afin que nous recevions le neuf pour l'ancien.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܸܥܛܸ

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܪܸܒ݁ ܘܡܐ ܢܸܥܛܸ ܒܨܵ

نا. ن أَرضِ حى مِ با، لِئَلّا نُم ومِ لِنَمحُ الرِّ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwm neʿṭe rebī thā: d-lā neʿṭe lan men athran.
EN By fasting let us blot out usury, that we not be blotted out from our land.
FR Par le jeûne, effaçons l'usure, afin que nous ne soyons pas effacés de notre terre.

ܢ܀ ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܵܢ  ܚ̈

ܠܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܠܐܸܫܛܵ ܐ ܢܸܠܚܸ ܘܡܵ ܒܨܵ

حى أَراضينا. ، لِئَلّا تُم كوكَ ومِ لِنَمحُ الصُّ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nelḥe l-eshṭārē: d-lā nethlaḥyān arʿātan.
EN By fasting let us cancel bonds, that our lands not be laid waste.
FR Par le jeûne, annulons les créances, afin que nos terres ne soient pas dévastées.

ܩ.‏ ܐ ܘܢܸܦܘܿ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܩ  ܘܿ ܐ ܢܸܫܒ݁

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܕ݂ܵ ܚ

ܠܲ
ܩ  ܘܿ ܐ ܢܸܫܒ݁ ܘܡܵ ܒܨܵ

. جَ رضَ ونَخرُ كَ الأَ ، لِئَلّا نَترُ ديونينَ رْ لِلمَ غفِ ومِ لِنَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā neshbōq la-ḥdhārē: d-lā neshbōq athrā w-nepōq.
EN By fasting let us forgive debtors, that we not have to abandon our land and depart.
FR Par le jeûne, pardonnons aux débiteurs, afin que nous n'ayons pas à abandonner notre terre et à
partir.



ܐ܀ ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ  ܘܼ ܠܓ݂

ܦܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܓ݂ ܠܐܸܫܛܵ ܠܸ

ܦܲ
ܐ ܢ ܘܡܵ ܒܨܵ

م. هُ نا بَينَ يراتِ مَ اللُّصوصُ خَ سِّ ، لِئَلّا يُقَ كوكَ قِ الصُّ زِّ ومِ لِنُمَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā npalegh l-eshṭārē: d-lā npalghūn lan gayāsē.
EN By fasting let us tear up bonds, that robbers not divide our goods among themselves.
FR Par le jeûne, déchirons les créances, afin que les brigands ne partagent pas nos biens entre eux.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܢ ܒܲ
ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܘܡܐ ܢܸܫܪܸܐ  ܒܨܵ

. ينِ يَّدَ نَحنُ بِالدَّ ، لِئَلّا نُقَ يَّدينَ قَ قِ المُ ومِ لِنُطلِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwm neshre asī rē: d-asī rī n lan ba-d-yōtā.
EN By fasting let us release the bound, that we not be bound by debt.
FR Par le jeûne, délivrons les liés, afin que nous ne soyons pas liés par la dette.

ܐ܀ ܠܹ ܓ݂ ܡ̈ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ  ܫܝܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ:  ܫܹ ܝܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܚ 

ܬܲ
ܐ ܢܸܦ̮ ܘܡܵ ܒܨܵ

. لِ ناجِ ، لِئَلّا نُحبَسَ نَحنُ بِالمَ سجونينَ حْ لِلمَ فتَ ومِ لِنَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā neptaḥ la-ḥvī shē: da-ḥvī shī n lan ba-mghlē.
EN By fasting let us open to the imprisoned, that we not be shut up by the sickle.
FR Par le jeûne, ouvrons aux emprisonnés, afin que nous ne soyons pas enfermés par la faucille.

ܐ.‏ ܨ̈ ܩܨܵ ܢ ܒܲ
ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ ܝܼ ܩܒ݂ ܐ: ܕܲ ܢܝ̈ܕܹ

ܥܲ
ܡ  ܚܸ ܐ ܢܢܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

. ، لِئَلّا نُدفَنَ نَحنُ بِالنَّهبِ اقِدينَ مِ الرّ قِ ومِ لِنُ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nnaḥem ʿanydē: da-qvī rī n lan ba-qṣāṣ.
EN By fasting let us raise up the departed, that we not be buried by plunder.
FR Par le jeûne, relevons les défunts, afin que nous ne soyons pas ensevelis par le pillage.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܢ ܪܸܒ݁ ܢ ܡ̣ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܝܼ ܬ݂ ܢܹ̈ܐ: ܕܡܝܼ ܤܟܹ ܐ ܡܸ ܚܸ ܐ ܢܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

با. نَ الرِّ وتونَ مِ ، الّذينَ يَم ومِ لِنُحيِ المَساكينَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā naḥe meskēnē: d-mī thī n nōn men rebī thā.
EN By fasting let us give life to the poor, who are dying from usury.
FR Par le jeûne, donnons vie aux pauvres, qui meurent de l'usure.

ܕܹ̈ܐ.
ܠܲ
ܫ

ܠܲ
ܢ  ܝܼ

ܠ̇ ܢ ܘܐܵܟ݂ ܝܡܝܼ ܐ: ܕܨܵ ܠܹ
ܘܡܐ ܕܥܵܘ̈ܵ ܡ ܨܵ ܐ ܢܨܘܼ

ܠܵ

، ثَثَ لونَ الجُ ، الّذينَ يَصومونَ ويَأكُ ينَ الِم ومَ الظّ مْ صَ لا نَصُ AR

TR lā nṣūm ṣāwm d-ʿāwālē: d-ṣāymī n w-ākhlī n la-shladē.
EN Let us not fast the fast of the wicked, who fast and yet devour corpses,
FR Ne jeûnons pas le jeûne des méchants, qui jeûnent et pourtant dévorent des cadavres,

ܢ܀ ܠܝܼ ܛܘܿ ܢ ܩܵ ܝܗܘܿ ܘܡܲ ܨܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܠܥܸ ܡܸ

ܕܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܠܵ

. لونَ م قاتِ هِ ومِ ، الّذينَ في صَ برانِيّينَ هْ بِالعِ بَّ لا نَتَشَ AR

TR lā netdame l-ʿevrāyē: da-b-ṣāwmayhōn qāṭōlī n.
EN let us not resemble the Hebrews, who in their fasts are murderers.
FR ne ressemblons pas aux Hébreux, qui dans leurs jeûnes sont des meurtriers.

ܐ. ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܢ  ܝܼ

ܝܡ̇ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ:  ܘܡܵ ܠ ܨܵ
ܥܲ
ܐ  ܥܸ

ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܐܸ

، ابونَ ذّ هُ الكَ ، الّذي يَصومُ ومِ نِ الصَّ ثتُ عَ دَّ إنْ حَ AR

TR en eshtaʿe ʿal ṣāwmā: aynā d-ṣāymī n da-gālē.
EN If I tell of the fast that liars fast,
FR Si je raconte le jeûne que jeûnent les menteurs,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ ܘܡܲ ܝܢ ܨܵ ܤܠܹ

ܐ ܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

. ندَ اللهِ م عِ واتُهُ لَ م، وصَ هُ ومُ م يُرفَضُ صَ كَ AR

TR da-khmā maslēyn ṣāwmayhōn: wa-ṣlāwāthhōn l-alāhā.
EN how greatly their fasts, and their prayers, are rejected by God.
FR combien leurs jeûnes, et leurs prières, sont rejetés de Dieu.

ܐ.‏ ܨܹ̈ ܩܨܵ
ܕܲ
ܝܢ  ܬܹ

ܝܢ ܘܫܵ ܠܹ : ܡܨܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܢ ܪܸܒ݁ ܝܼ

ܠܵ ܢ ܘܐܵܟ݂ ܝܼ ܝܡ̇ ܨܵ

، بونَ النَّهبَ لّونَ ويَشرَ با، يُصَ لونَ الرِّ يَصومونَ ويَأكُ AR

TR ṣāymī n w-ākhlāī n rebī thā: mṣalēyn w-shātēyn da-qṣāṣē.
EN They fast, and yet devour usury; they pray, and yet drink of plunder,
FR Ils jeûnent, et pourtant dévorent l'usure ; ils prient, et pourtant boivent le pillage,

ܢܹ̈ܐ܀
ܟܲ
ܤ ܐ ܕܡܸ

ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܝܼ

ܠ̇ ܢ: ܘܐܵܟ݂ ܝܡܝܼ ܐ ܨܵ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ ܠ ܡܫܵ

ܪܲ
ܢ  ܡ̣

. مَ المَساكينِ لونَ لَح ، ويَأكُ نَ المَساءِ إلى المَساءِ يَصومونَ مِ AR

TR men ramshā l-ramshā ṣāymī n: w-ākhlī n besrā d-meskanē.
EN from evening to evening they fast, and yet eat the flesh of the poor.
FR du soir au soir ils jeûnent, et pourtant mangent la chair des pauvres.

ܐ. ܟܵܡܹ̈ ܢ̄ܬ݁ ܐܘܼ ܐܲ ܫ  ܝܼ ܢܵܐ ܠܒ݂ ܐ: ܡܵ ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ ܚܘܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܝܼ ܦܟ݂

؟ وادَ ماذا تَلبَسُ السَّ ينِ — فَلِ يَّدٌ لَكَ بِالدَّ قَ أَخوكَ مُ AR

TR pkhī r lākh aḥūkh ba-d-yōthā: mānā l-b-ī sh a(n)t ʾūkāmē.
EN Your brother is bound to you by debt — why do you wear black?
FR Ton frère t'est lié par la dette — pourquoi portes-tu le noir ?



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܟ݂ ܒܲ
ܪܵ
ܘ ܦ ܨܵ ܦܝܼ ܟ݂ ܐ: ܘܲ ܠܹ

ܓܲ
 ܡ̈ ܒܲ

ܗ  ܨܹ
ܚܲ ܟ݂  ܦ ܠܵ ܟܦܝܼ

. لاةِ كَ بِالصَّ نُقُ نٍ عُ نحَ ، ومُ ن أَجلِكَ لِ مِ ناجِ هُ بِالمَ هرُ نٍ ظَ نحَ مُ AR

TR kpī p lākh ḥaṣēh ba-mgalē: wa-khpī p ṣāwrākh ba-ṣlōthā.
EN His back is bent under the sickle for your sake, and your neck is bent in prayer.
FR Son dos est courbé sous la faucille à cause de toi, et ton cou est courbé dans la prière.

ܐ. ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܟ݂ ܡ̣ ܘܢܵ ܦ ܓܵ ܫܩܝܼ ܐ: ܘܲ ܨ̈ ܩܨܵ ܢܹܗ ܒܲ
ܘܿ ܝܗܝ ܓܵ ܦܬܵ ܩܲ

ܫ

. ومِ نَ الصَّ بٌ مِ ، ولَونُكَ شاحِ فتَ لَونَهُ بِالنَّهبِ نَزَ AR

TR shqaptāyhī  gāōnēh ba-qṣāṣ: wa-shqī p gāwnākh men ṣāwmā.
EN You have drained his color through your exactions, while your own color is pale from fasting.
FR Tu as épuisé son teint par tes exactions, tandis que ton propre teint est pâle du jeûne.

ܘܝܵܐ܀ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܬ݁  ܠܲ


ܟܲ

: ܘܐܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܒܸܤܪܹܗ ܒܪܸܒ݁ ܠ̣

ܟܲ
 ܐܸ

. ةِ يَّ الحَ رابَ كَ لتَ التُّ با، وأَكَ هُ بِالرِّ مَ لتَ لَح أَكَ AR

TR ekalt besrēh b-rebī thā: w-ākalat ʿaprā aykh ḥewyā.
EN You devoured his flesh through usury, and fed on dust like the serpent.
FR Tu as dévoré sa chair par l'usure, et t'es nourri de poussière comme le serpent.

ܢ.‏ ܥܲ ܐ ܢܸܛ
ܐ ܠܵ ܠܹ ܒ̈ ܢ ܟܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܐ ܒܐܸܫܛܵ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܪܝܼ ܤܝܼ
ܐ̄

؟ يودُ مُ القُ هُ لُ يفَ لا تُثقِ ، فَكَ كوكِ يَّدونَ بِالصُّ قَ النّاسُ مُ AR

TR sī rī n nāshā b-eshṭārē: w-aykan kablē lā neṭʿan.
EN People are bound by bonds — how then should fetters not weigh on them?
FR Les gens sont liés par des créances — comment donc les fers ne pèseraient-ils pas sur eux ?



ܦܸܐ܀
ܥܲ
 ܬ݂ ܕܵܐ ܬܸ

ܠܲ
ܢ ܫ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܘ ܠܹ

ܓܲ
 ܡ̈ ܒܲ

ܐ 
ܕܹ̈

ܠܲ
ܢ ܫ

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܩܒ݂

ثَّةٌ؟ يفَ تَختَفي جُ ، فَكَ لِ ناجِ دفونَةٌ بِالمَ ثَثُ مَ الجُ AR

TR qvī rān shladē ba-mgalē: w-aykan shladā tethʿape.
EN Corpses lie buried by the sickle — how then should a corpse be hidden?
FR Des cadavres gisent ensevelis par la faucille — comment donc un cadavre serait-il caché ?

ܢ.‏ ܠܲ
 ܐܟ݂ ܐ ܬܹ

ܐ ܠܵ ܪܒܵ ܚܲ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘ ܤܟܹ݁ ܠ̣ ܡܸ ܟܲ

 ܐ ܐܸ ܨܵ ܩܨܵ

؟ يفُ نا السَّ لُ يفَ لا يَأكُ ، فَكَ لَ المَساكينَ النَّهبُ أَكَ AR

TR qṣāṣā ekal meskēnē: w-aykan ḥarbā lā tēkhlan.
EN Plunder has devoured the poor — how then should the sword not devour us?
FR Le pillage a dévoré les pauvres — comment donc l'épée ne nous dévorerait-elle pas ?

ܐ܀ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܐ ܠܵ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
ܐ ܬ݀ ܚܹ ܢܲ ܒ݁  ܙܲ

ܬܵܐ ܝܼ ܪܸܒ݁

ا؟ بيدً يفَ لا نَصيرُ نَحنُ عَ ، فَكَ با باعَ الأحرارَ الرِّ AR

TR rebī tā zabnat ḥērē: w-aykan ʿabdē lā nehwe.
EN Usury has sold the free — how then should we not become slaves?
FR L'usure a vendu les hommes libres — comment donc ne deviendrions-nous pas esclaves ?

ܐ. ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܢܵܢ ܢܘܼ ܤܪܘܼ

ܥܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܠ ܡܥܤܵ

ܬܲ
ܒܨܘܡܐ ܢܸ

نا، شورَ باءُ عُ رَ ذَ الغُ ، لِئَلّا يَأخُ شورَ ومِ لِنُعطِ العُ بِالصَّ AR

TR b-ṣwm netal mʿsārē: d-lā nʿasrūnān nūkhrāyē.
EN By fasting let us give tithes, lest foreigners exact tithes from us,
FR Par le jeûne, donnons les dîmes, de peur que des étrangers ne nous les exigent,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܢܵܢ  ܢܘܼ ܐ ܢܸܙܒ݁
ܐ: ܕܠܵ ܝܼ̈ܫܹ  ܒ݂ ܟ݂ ܠܲ

ܐ ܢܸܫܪܸܐ  ܘܡܵ ܒܨܵ

. ارُ جّ نا التُّ ، لِئَلّا يَبيعَ قِ المَظلومينَ ومِ لِنُطلِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā neshre la-khvī shē: d-lā nezbnūnān tagārē.
EN by fasting let us free the oppressed, lest merchants sell us.
FR par le jeûne, délivrons les opprimés, de peur que des marchands ne nous vendent.



ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ ܨܘܡܐ 

ܥܲ
ܕ 173

ܥ. ܒܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܢ ܠܵ ܢܲ ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܝ ܢ: ܕܛܲ ܦܢܝܼ

ܟܲ
 ܕ݂ ܠܲ

ܥ  ܒܲ

ܐ ܢܤܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

نّا، حُ مِ رُ الجارِ ائِ عَ الطّ ، لِئَلّا يَشبَ ياعَ عِ الجِ ومِ لِنُشبِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nsabaʿ la-d-kapnī n: d-ṭayrā menan lā tesbaʿ.
EN By fasting let us satisfy the hungry, that the bird of prey not glut itself on us,
FR Par le jeûne, rassasions les affamés, afin que l'oiseau de proie ne se repaisse pas de nous,

ܐ܀ ܪܘܸ ܐ ܬܸ
ܢ ܠܵ ܡܲ ܕ݂ ܐ ܒܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ: ܕ ܗܲ  ܨ̈
ܠܲ
ܐ  ܫܩܸ ܐ ܢܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

نا. مِ رضُ بِدَ يَ الأَ ، لِئَلّا تَرتَوِ طاشَ ومِ لِنَسقِ العِ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nashqe la-ṣhayā: d-arʿā ba-d-men lā terwe.
EN by fasting let us give drink to the thirsty, that the earth not be drenched with our blood.
FR par le jeûne, donnons à boire aux assoiffés, afin que la terre ne soit pas abreuvée de notre sang.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܠܲ

ܚ 
ܠܲ
 ܫܲ ܐ ܬ

ܐ: ܕܠܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܫ  ܠܒܸ݁ ܐ ܢܲ ܘܡܵ ܒܨܵ

، ائِرُ يَنا الطّ رِّ ، لِئَلّا يُعَ راةَ لبِسِ العُ ومِ لِنُ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nalbesh la-shlī ḥē: d-lā tshalaḥ lan pāraḥthā.
EN By fasting let us clothe the stripped, that the bird of prey not strip us bare,
FR Par le jeûne, vêtons ceux qu'on a dépouillés, afin que l'oiseau de proie ne nous dépouille pas,

ܐ܀ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܢܵܢ ܢܘܼ ܡܨܘܼ

ܥܲ
ܐ ܢ

ܤܪܹܢܹ̈ܐ: ܕܠܵ ܦܸܐ ܡܸ
ܥܲ
ܐ ܢ ܘܡܵ ܒܨܵ

. باءُ رَ يونَنا الغُ ضَ عُ ، لِئَلّا يُغمِ راةَ طِّ العُ ومِ لِنُغَ بِالصَّ AR

TR b-ṣāwmā nʿape mesrēnē: d-lā nʿamṣūnān nūkhrāyē.
EN by fasting let us cover the naked, that foreigners not close our eyes.
FR par le jeûne, couvrons ceux qui sont nus, afin que des étrangers ne nous ferment pas les yeux.



ܗܝ. ܘ̈ ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܒ݂ ܟܠܢܵܫ 

ܬܲ
ܢ: ܕܢܸ

ܬܲ
 ܝܢܵ ܐ ܒܲ ܡܹ ܬ݂ ܢ ܝܼ ܘܼ ܒ݂ ܐܢܸܬ݁

، هِ دودِ دٍ في حُ لُّ أحَ نَ كُ نا، لِيَسكُ تامى بَينَ نِ اليَ لِيَسكُ AR

TR ʾnetvūn ī thmē ba-ynātan: d-netav klnāsh ba-thḥūmāwhī .
EN Let orphans dwell among us, that everyone may dwell within his own borders,
FR Que les orphelins demeurent parmi nous, afin que chacun demeure dans ses propres frontières,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢ ܥܵ ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

: ܕܠܵ ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܢ  ܡ̇ ܥܲ

ܪ  ܥܡܲ ܬܸ

. باءُ رَ انٌ غُ كّ نا، لِئَلّا يَكونَ لَنا سُ عَ ةُ مَ لَ رمَ نِ الأَ لِتَسكُ AR

TR teʿmar ʿamn armaltā: d-lā nehwe lan ʿāmōrē.
EN let the widow dwell with us, that we not have foreign settlers over us.
FR que la veuve demeure avec nous, afin que nous n'ayons pas d'étrangers établis sur nous.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ  ܐ ܢܸܥܒܲ

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
ܪ  ܐ ܢܸܥܒܲ

ܠܵ

، ن أَرضٍ إلى أَرضٍ لَ مِ قِ ، لِئَلّا نَنتَ دالَةِ دَّ على العَ عَ لا نَتَ AR

TR lā neʿbar ʿal kēnūtā: d-lā neʿbar athrā l-athrā.
EN Let us not transgress against justice, that we not be driven from land to land,
FR Ne transgressons pas contre la justice, afin que nous ne soyons pas chassés de terre en terre,

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܢ ܡ̣ ܕܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁
ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣ ܐ ܢܸܤܛܸ

ܠܵ

. دالَةِ ، لِئَلّا نُدانَ بِالعَ ةِ نِ النِّعمَ دْ عَ لا نَحِ AR

TR lā nesṭe men ṭaybūtā: d-lā nettdī n men kēnūtā.
EN let us not turn aside from grace, that we not be judged by justice.
FR ne nous détournons pas de la grâce, afin que nous ne soyons pas jugés par la justice.



ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܵܐ ܒܕܲ ܒ݂ ܐ ܫܸ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܫܲ ܝܵܐ ܒ ܒ݂ ܐ ܢܸܫܒܸܐ ܫܸ
ܠܵ

، ربِ ا في الحَ بيً ، لِئَلّا نَرى سَ لمِ ا في السِّ بيً لا نَسبِ سَ AR

TR lā neshbe shevyā b-shaynā: d-lā neḥze shevyā b-da-b-rā.
EN Let us not take captives in peace, that we not see captivity in war,
FR Ne prenons pas de captifs en temps de paix, afin que nous ne voyions pas la captivité en temps de
guerre,

ܪܥܵܐ܀ ܐ ܒܐܲ ܝܤܵ
ܓܲ
ܪ  ܐ ܢܸܩܛܘܿ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܪ ܒܲ

ܒܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܕ݂ ܠܵ

. رضِ زاةُ في الأَ رَ الغُ ، لِئَلّا يَأسِ دٌ بِالإكراهِ لا يُساقَنَّ أحَ AR

TR lā nāsh nedhbar ba-qṭī rā: d-lā neqṭōr gaysā b-arʿā.
EN let no one be led away by force, that no raiding band seize captives in the land.
FR que nul ne soit emmené de force, afin qu'aucune bande de pillards ne saisisse de captifs dans le
pays.

ܠ.‏ ܘܿ ܐܟ݂ ܬܲ ܐ 
ܢ ܠܵ ܢܲ ܐ ܡܸ ܪܒܵ ܚܲ ܟ݂ܵܐ: ܕ ܟܵ ܐ ܕܡܘܼ ܚܡܵ

ܠܲ
ܠ  ܘܿ ܢܹܐܟ݂

، يفُ نا السَّ لَ ، لِئَلّا يَأكُ عِ بزَ التَّواضُ لْ خُ أكُ لِنَ AR

TR nēkhōl la-ḥmā d-mūkākhā: d-ḥarbā menan lā takhōl.
EN Let us eat the bread of humility, that the sword not devour us,
FR Mangeons le pain de l'humilité, afin que l'épée ne nous dévore pas,

܀ ܕ݂ ܐܫܸ ܐ ܢܸܬ݂
ܢ ܠܵ

ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܒ ܡܲ ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܬܵ ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ
ܥܹ̈
ܕ݂ ܕܸܡ ܢܹܐܫܘܿ

نا. نا في أَرضِ مُ كَ دَ ، لِئَلّا يُسفَ لاةِ ا في الصَّ موعً بْ دُ لِنَسكُ AR

TR nēshōdh demʿē ba-ṣlōtā: da-d-men b-athran lā nethshedh.
EN let us shed tears in prayer, that our blood not be shed in our land.
FR versons des larmes dans la prière, afin que notre sang ne soit pas versé sur notre terre.



ܝ̈ܢ.‏ ܦܲ
ܐܲ
ܐ ܕ ܘܢܵ ܪ ܓܵ ܚܲ ܐ ܢܸܫ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܬܹܐ ܟܡܝܼ ܚ̈ ܐ ܢܲ ܤܸ

ܟܲ
 ܢܸܬ݂

نا، جوهِ دَّ لَونُ وُ ، لِئَلّا يَسوَ ةً ئيبَ يابًا كَ لبَسْ ثِ لِنَ AR

TR nethkase naḥtē kmī rē: d-lā neshḥar gāwnā d-apayn.
EN Let us wear dark garments, that the color of our faces not turn black,
FR Portons des vêtements sombres, afin que la couleur de nos visages ne noircisse pas,

ܫ܀ ܒܲ
ܐ ܢܸܠ

ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܐ ܒܫܸ
ܩܹ̈
 ܟ݂ܵܐ: ܕܤܲ ܟܵ ܐ ܘܡܘܼ ܫܵ ܚܲ ܫ  ܒܲ

ܢܸܠ

. بيِ ، لِئَلّا نَلبَسَ المُسوحَ في السَّ عَ زنَ والتَّواضُ لبَسِ الحُ لِنَ AR

TR nelbash ḥashā w-mūkākhā: d-saqē b-shevyā lā nelbash.
EN let us put on grief and humility, that we not put on sackcloth in captivity.
FR revêtons le deuil et l'humilité, afin que nous ne revêtions pas le sac en captivité.

ܝܵܢܹ̈ܐ. ܢ ܢܸܕ݂ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܗ: ܕܛܵ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ
ܐ  ܟܸ݁ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܠܵ

ا؛ دًّ ةٌ جِ ثيرَ قامِ كَ سائِلَ الانتِ ، فَإنَّ وُ هُ بَ دٌ صاحِ نَّ أحَ مَ لا يَظلِ AR

TR lā nāsh nake la-khnātēh: d-ṭāv sagī ī n nedhyānē.
EN Let no one wrong his neighbor, for very many are the means of vengeance;
FR Que nul ne fasse tort à son prochain, car très nombreux sont les moyens de vengeance ;

ܝ̈ܢ܀ ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܢܹ̈ܐ ܡ̣ ܠܨܵ ܪ ܙܵܘܓܹܗ: ܕܐܘܼ ܨ ܒܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܹܐܠܘܿ ܠܵ

. لِّ جانِبٍ ن كُ يقاتُ مِ ، فَالضِّ هُ فيقَ دٌ رَ نَّ أحَ قَ لا يُضايِ AR

TR lā nāsh nēlōṣ bar zāwgēh: d-ʾūlṣānē men kul gabyn.
EN let no one oppress his fellow, for afflictions already press from every side.
FR que nul n'opprime son compagnon, car les afflictions pressent déjà de tous côtés.



ܢ. ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܒ݂ܵ  ܐ ܢܨܝܼ ܡܨܵ

ܩܲ
ܝܢ: 

ܡܲ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܒܲ
ܐ 

ܢܦܵ ܚܲ ܠܟܵܐ 
ܡܲ

نصوبٌ في أَراضينا، رادُ مَ نا، والجَ دودِ يٌّ على حُ نِ ثَ لِكٌ وَ مَ AR

TR malkā ḥanpā ba-thḥūmayn: qamṣā nṣī vā b-arʿātan.
EN A pagan king is on our borders — the locust is set upon our lands,
FR Un roi païen est sur nos frontières — la sauterelle s'est abattue sur nos terres,

ܢ܀
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܘܼ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܝܵܤܵ ܓܲ

ܐ:  ܦܢܵ
ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܪ ܕܹ

ܓܵ ܪ ܗܵ ܒܲ

نا. لِ أَرضِ ، في داخِ ، اللِّصُّ ئبُ الجائِعُ ، الذِّ رَ وابنُ هاجَ AR

TR bar hāgār dēvā kapnā: gayāsā b-ghāūh d-athran.
EN the son of Hagar, a hungry wolf, a robber, is within our land.
FR le fils d'Agar, loup affamé, brigand, est au sein de notre terre.

ܢܹܝܢ.‏ ܠܢ ܐܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܢ  ܗܲ  ܚܛܵ ܒܲ

 : ܕ݂ ܙܵܐ ܕܵܘܝܼ ܚ̣
ܕܲ
ܢ 

ܘܵ ܚ̈ ܬ݂ ܡܲ ܬܠܵ

طايانا نِلناها: ، بِخَ دُ آها داوُ باتُ الثَّلاثُ الّتي رَ رَ الضَّ AR

TR tlāth maḥwān da-ḥzā dāwī dh: ba-ḥṭāhayn qabeln enēyn.
EN The three plagues that David saw — for our sins we have received them:
FR Les trois fléaux que David vit — pour nos péchés nous les avons reçus :

ܥܹ̈ܐ܀  ܘܿ ܒ݂ ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܢ  ܡܝܼ ܐ ܠܚܝܼ ܐ: ܗܵ ܢܵ
ܦܢܵܐ ܘܡܘܬܵ ܐ ܘܟܲ ܪܒܵ ܚܲ

. مينَ قِ نتَ المُ ينا كَ لَ ونَ عَ حّ م يُلِ ، ها هُ باءُ يفُ والجوعُ والوَ السَّ AR

TR ḥarbā w-kapnā w-mwtānā: hā l-ḥī mī n aykh tāvō ē.
EN the sword, and famine, and pestilence — behold, they press on us like avengers.
FR l'épée, la famine et la peste — voici, ils nous pressent comme des vengeurs.

. ܒ݂ ܬܝܼ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝܢ  ܝܲ  ܚܲ ܝܢ  ܐ ܬܠܹ ܐ: ܗܵ
ܬ݂ܵ ܐ ܤܲ

ܐ ܕܡܲ
ܦܹ̈

ܟܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

. كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ ةٌ قَ لَّ عَ ياتُنا مُ ، ها حَ تَي الميزانِ فَّ ما في كِ كَ AR

TR aykh da-b-kapē d-masathā: hā tlēyn ḥayayn aykh da-khtī v.
EN As in the pans of a balance, behold, our lives hang, as it is written.
FR Comme dans les plateaux d'une balance, voici, nos vies sont suspendues, comme il est écrit.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܙ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 174

ܐ܀ ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ ܒܲ
ܪ ܬ݀ ܚܸ

ܠܲ
 ܐ: ܥܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ ܝܲ ܠ ܨܛܲ ܢ ܐܸ ܕܐܸ

. بَتْ رَ أَخْ الَةُ وَ دَ تِ الْعَ دَ عِ ، صَ ةُ مَ فَتِ النِّعْ رَ نَّهُ إِنِ انْحَ لِأَ  AR

TR d-en eṣṭalyat ṭaybūtā: ʿelat ḥerbat kēnūtā.
EN For if grace has turned aside, justice has arisen and laid waste.
FR Car si la grâce s'est détournée, la justice s'est levée et a ravagé.

.‏ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܢ ܝܵܗ̇ ܕܲ

ܠܲ
ܐ ܫ

ܪܵ
ܝ ܢܦܵܐ: ܠܛܲ ܚܲ ܠܟܵܐ 

ܐ ܡܲ ܢ ܢܹܐܬܸ ܐܸ

. حِ ارِ رِ الْجَ يْ ا لِلطَّ نَ ثَ ثَ ى جُ طَ ، أَعْ يُّ نِ ثَ لِكُ الْوَ إِنْ أَتَى الْمَ AR

TR en nēte malkā ḥanpā: l-ṭayrā shladan yāhv lāh.
EN If the pagan king comes, he gives our corpses to the bird of prey.
FR Si le roi païen vient, il donne nos cadavres à l'oiseau de proie.

܀ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܩܹ̇
 ܢ ܫܵ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܦ̮ܫܵ ܐ: ܢܲ ܛܵ ܐ ܫܝܼ ܡܨܵ

ܩܲ
ܐ  ܢ ܢܹܐܬܸ ܘܐܸ

نَا. دِ سَ سَ جَ ذَ نَفْ ، أَخَ يرُ قِ ادُ الْحَ رَ إِنْ أَتَى الْجَ وَ AR

TR w-en nēte qamṣā shī ṭā: napshā d-paghran shāqēl lāh.
EN And if the despised locust comes, it takes the life of our body.
FR Et si la sauterelle méprisée vient, elle prend la vie de notre corps.

.‏ ܚ̇
ܪܲ
 ܢ ܤܵ

ܫܡܲ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ:  ܦܢܵ
ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܐ ܕܹ ܢ ܢܹܐܬܸ ܘܐܸ

ا. نَ مِ سْ اءَ جِ ضَ قَ أَعْ زَّ ، مَ ائِعُ ئْبُ الْجَ إِنْ أَتَى الذِّ وَ AR

TR w-en nēte dēvā kapnā: hadāmē d-ghūshman sāraḥ.
EN And if the hungry wolf comes, it mangles the limbs of our body.
FR Et si le loup affamé vient, il déchire les membres de notre corps.



ܢ܀ ܬܲ
 ܡܵ ܩ ܤܝܼ

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ ܐ: ܗܵ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܢ 

ܠܲ
ܒ݂  ܢܹ̇ ܢ ܓܵ ܘܐܸ

. بَتْ نَا قَدْ نُهِ نُوزُ ا كُ ، فَهَ ا اللِّصُّ نَ قَ رَ إِنْ سَ وَ AR

TR w-en gānēv lan gayāsā: hā estaraq sī mātan.
EN And if the robber steals from us, behold, our treasures are plundered.
FR Et si le brigand nous vole, voici que nos trésors sont pillés.

ܠ.‏ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܠ ܪܤܵ
ܥܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܒܸ݁ ܕ݂ ܢܸܓ݂ ܐ ܕܵܘܝܼ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ

 
ܗܵܝ

. رِ بْ اشِ إِلَى الْقَ رَ نَ الْفِ يَ مِ ضِ ، أَنْ نَمْ دُ اوُ هُ دَ ارَ تَ ا اخْ رْ مَ تَ لِنَخْ AR

TR (h)ī  da-ghvā dāwī dh neghbe: d-men ʿarsā l-qavrā nēzal.
EN Let us choose that which David chose, to go from the bed to the grave.
FR Choisissons ce que David a choisi, d'aller du lit à la tombe.

܀ ܕ݂ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܐ ܒܫܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ: ܕ

ܢܦܵ ܚܲ ܠܟܵܐ 
ܝܢ ܡܲ ܐ ܢܸܫܒܹ݁

ܘܠܵ

. يِ بْ ةً فِي السَّ مَ حْ عُ رَ نَ نَّهُ لَا يَصْ لِأَ  ، يُّ نِ ثَ لِكُ الْوَ ا الْمَ نَ بِ لَا يَسْ وَ AR

TR w-lā neshbēyn malkā ḥanpā: d-raḥmē b-shevyā lā ʿābadh.
EN And let us not be led captive by the pagan king, for he shows no mercy in captivity.
FR Et ne soyons pas emmenés captifs par le roi païen, car il ne fait pas miséricorde en captivité.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܪܒܹܗ ܕܲ ܚܲ ܦ 
: ܐܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܝܪ ܕܲ ܢ ܓܹ
ܡܲ

. ةٍ مَ حْ ا بِلَا رَ هُ أَيْضً فُ يْ ، فَسَ انَ بِلَا إِلَهٍ نْ كَ فَمَ AR

TR men gēyr da-d-lā alāhā hāw: āp ḥarbēh da-d-lā raḥmē (h)ī .
EN For he who is without God — his sword too is without mercy.
FR Car celui qui est sans Dieu, son glaive aussi est sans miséricorde.



ܢ܀ ܫܦܝܼ
ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܝܟ݂ ܐܸܤܦܸܣ ܠܵ ܐܲ ܢܹܗ: ܕ ܢ ܡܸ ܫܝܼ ܘ ܒܝܼ ܗܝ ܗ̄ ܘ̈ ܦܵܠܚܵ

. ةِ جَ نْ فَ سْ الْإِ ونَ كَ رُ صَ مْ لَا يُعْ نَّهُ لِأَ  ، هُ نْ رُّ مِ هُ أَشَ يدُ بِ عَ AR

TR pālḥāwhī  hāw b-ī shī n menēh: d-aykh espes lā methashpī n.
EN His servants are worse than he, for they are not wrung dry like a sponge.
FR Ses serviteurs sont pires que lui, car ils ne sont pas essorés comme une éponge.

.‏ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ
ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ ܠ ܐ: ܕܢܹܐܬܸ

ܪܵ
 ܥܩܝܼ ܐ ܘܲ ܓ݂݂ܵ  ܐ ܡܠܝܼ ܡܵ

ܥܲ


ا. نَ ضِ يَ إِلَى أَرْ تِ أْ مَ أَنْ يَ زَ ، قَدْ عَ عٌ لَ تَ قْ ودٌ مُ شُ حْ بٌ مَ عْ شَ AR

TR ʿamā mlī ghā wa-ʿqī rā: d-nēte l-arʿan ethḥashav.
EN A people gathered and uprooted has planned to come into our land.
FR Un peuple rassemblé et déraciné a formé le projet de venir en notre terre.

ܝܢ܀ ܡܲ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܠܲ
ܐ  ܐ ܕܢܹܐܬܸ

ܢܦܵ ܚܲ ܗ: ܠ ܬ݂ ܠܹ ܩܹ̇
ܢ ܙܵ

ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܹ ܘܼ

ܥܵ

نَا. ودِ دُ يَ إِلَى حُ تِ أْ ، لِيَ يَّ نِ ثَ يِّدُ الْوَ ا يُقَ نَ ضِ مُ أَرْ لْ ظُ AR

TR ʿāūlēh d-athran zāqēth lēh: l-ḥanpā d-nēte la-thḥūmayn.
EN The injustice of our land binds the pagan, to come to our borders.
FR L'injustice de notre terre lie le païen, pour qu'il vienne à nos frontières.

ܘܗܝ.‏ ܕ݂ܵܡܵ ܐ ܩ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܢ  ܚܕܘܼ

ܬܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݁ ܩܹ ܤܢܝܼ

ܠܲ
ܝܢ 

ܥܲ
ܪ̈

ܬܲ
ܚ 

ܬܲ
ܢܸܦ̮

. هُ امَ ابُ أَمَ بْوَ لْأَ قَ ا لَ غْ ، لِتُ ينَ اجِ تَ حْ مُ ا لِلْ ابَنَ حْ أَبْوَ تَ فْ لِنَ AR

TR neptaḥ tarʿayn la-snī qē: d-nettaḥdūn tarʿē qdhāmāwhī .
EN Let us open our doors to the needy, that the gates be shut before him.
FR Ouvrons nos portes aux nécessiteux, afin que les portes soient fermées devant lui.



ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܘܗܝ ܐܘܼ ܐ ܩܕܵܡܵ : ܕܢܸܤܓܸ݁ ܬ݂ܵܐ  ܕ̈ܩܵ ܠ ܙܸ
ܬܲ
ܐ ܘܢܸ ܤܓܸ݁ ܢܲ

. هُ امَ يقُ أَمَ رَ الضِّ ثُ كْ ، لِيَ قَاتِ دَ طِ الصَّ نُعْ رْ وَ ثِ لِنُكْ AR

TR nasge w-netal zedqāthā: d-nesge qdāmāwhī  ʾūlṣānā.
EN Let us give alms abundantly, that distress may rise up before him.
FR Multiplions et donnons l'aumône, afin que la détresse se multiplie devant lui.

ܐ܀ ܪܹܗ ܘܢܹܐܬܹ ܬ݂
ܐܲ
ܩ  ܘܿ ܐ ܢܸܫܒ݁

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܤܓܸ݁ ܕ݂ ܢܲ ܢܸܥܒܲ

. تِيَ أْ يَ هُ وَ ضَ كَ أَرْ رُ تْ ا يَ لَّ ، لِئَ انَ رَ فْ رِ الْغُ ثِ نُكْ عْ وَ نَ لِنَصْ AR

TR neʿbadh nasge shūvqānā: d-lā neshbōq athrēh w-nētē.
EN Let us practice forgiveness abundantly, that he not leave his own land and come.
FR Pratiquons et multiplions le pardon, afin qu'il ne quitte pas son pays pour venir.

ܘܗܝ. ܡܵ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܩ ܡ̣
ܠܲ
 ܛܲ ܐ ܢܸܬ݁

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܘܪܸܒ݁ ܨܵ ܐ ܩܨܵ ܢܸܥܛܸ

. هِ امِ نْ أَمَ لِكَ مِ ا نَهْ لَّ ، لِئَ ةَ ائِدَ الْفَ بَا وَ طِ الرِّ قِ لِنُسْ AR

TR neʿṭe qṣāṣā w-rebī thā: d-lā netṭalaq men qūdhmāwhī .
EN Let us remit usury and interest, lest we be destroyed before him.
FR Remettons l'usure et l'intérêt, de peur que nous ne soyons détruits devant lui.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܪܸܒ݁ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܠ ܝܠ: ܘܲ ܐܹ ܗ ܥܢܵ ܠܬܹ ܝܢ ܩܛܲ ܐ ܕܹ
ܪܵ
ܤ ܠܤܝܼ

ةُ. ائِدَ هُ الْفَ تْ لَ تَ نِبَ قَ الْمُذْ ، وَ يلُ هُ يَاعِ تْ لَ تَ ا فَقَ رَ يسَ ا سِ أَمَّ AR

TR l-sī srā dēyn qṭaltēh ʿnāēyl: wa-l-ḥayāvā rebī thā.
EN But Sisera — Jael killed him; and the guilty one, interest killed.
FR Mais Sisera, Yaël le tua ; et le coupable, l'intérêt le tua.



ܩܘ.‏ ܤܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܡܫܘܿ ܐ ܫܸ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܼ ܒܹܐ: ܦܟ݂ ܛܝܼ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܬ݂ ܝܲ ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܒ

. تْ عَ طَ انْقَ ونُ فَ شُ مْ قَ شَ ، أُوثِ ةٍ بَ طْ ارٍ رَ تَ ةِ أَوْ عَ بْ بِسَ AR

TR b-shavʿā yathrē raṭī bē: pkhī r (h)wā shemshōn w-ethpasaqw.
EN With seven fresh cords Samson was bound, and they were snapped.
FR Avec sept cordes fraîches Samson fut lié, et elles furent rompues.

ܐ܀ ܠܹ
ܓ݂ܲ
  ܡ̈ ܒܲ

ܐ 
ܝ̈ܵ ܨ ܡܲ

ܦܹ̇
 ܐ: ܕܢܵ

ܪܹ̈
 ܐ ܫܚܝܼ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܲ ܕ݂  ܚܲ ܒ

. لِ اجِ نَ اءَ بِالْمَ ي الْمَ رِّ ي يُذَ ، الَّذِ ةٍ رَ كِ اهٍ عَ يَ نْ مِ دٍ مِ احِ بْحٍ وَ بِرِ AR

TR b-ḥadh yathrā d-mayā shḥī rē: d-nāpēṣ mayā ba-mghalē.
EN With a single gain of foul waters, that scatters water with sickles.
FR Par un seul gain d'eaux fétides, qui disperse l'eau avec des faucilles.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܛܚܝ̈ܢܵ ܪ̈ܩܹ
ܥܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܘܝܵܪ̈ܘܼ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܪ  ܝܼ ܦܟ݂

. ةٍ ورٍ بَالِيَ يُ ا بِسُ مَ ، كَ هُ تُ ثَ رَ وَ ينُ وَ وثَقٌ الْمَدِ مُ AR

TR pkhī r ḥayāvā w-yārūtāwhī : aykh da-b-ʿarqē ṭḥynāthā.
EN The debtor and his heirs are bound, as with worn-down thongs.
FR Le débiteur et ses héritiers sont liés, comme par des lanières usées.

ܢ܀ ܠ ܪܹܫܲ
ܥܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܐ ܡܕܝܼ ܐ: ܗܵ
ܪܹ̈
 ܠ ܒܐܸܫܛܵ

ܐܲ
ܐ ܕܕܵ

ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

ا. نَ أْسِ لَى رَ تَ عَ وْ سَ الْمَ رَ وَ قَدْ غَ ا هُ ، هَ وكِ كُ ورُ بِالصُّ ي يَجُ الِمُ الَّذِ الظَّ AR

TR ʿāūlā d-dāal b-eshṭārē: hā mdī l māwtā ʿal rēshan.
EN The wrongdoer who oppresses with bonds — behold, he has planted death upon our head.
FR L'injuste qui opprime par des contrats, voici qu'il a planté la mort sur notre tête.

ܢ.‏ ܫܲ ܦ̮ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܪܒܵ ܚܲ ܪܝܵܐ 

ܐ: ܩܵ ܠܹ
ܓܲ
 ܡ̈ ܒܲ

ܬ݂  ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ  ܝܼ ܪܸܒ݁

ا. نَ سِ لَى نَفْ يْفَ عَ ي السَّ عِ دْ تَ ، تَسْ فِ حُ وبَةُ فِي الصُّ تُ ةُ الْمَكْ ائِدَ الْفَ AR

TR rebī thā d-ʾī th ba-mgalē: qāryā ḥarbā ʿal napshan.
EN The interest recorded in the scrolls calls the sword down upon our life.
FR L'intérêt qui est dans les rouleaux appelle le glaive sur notre vie.



ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܡܵ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 175

ܘ܀ ܕ݂
ܥܲ
 ܘܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܿ ܢ̈ܦܹܐ ܕܢܹܐܬ݂ ܚܲ ܐ:  ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ

ܗܝ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܪܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܕ

تُوا. أْ ونَ لِيَ يُّ نِ ثَ يَ الْوَ عِ تُدْ ، اسْ دَّ ا الْحَ وُ دَّ ارَ تَعَ بْرَ لْأَ نَّ ا لِأَ AR

TR d-ʿavrūhī  kēnē la-thḥūmā: ḥanpē d-nēthōn ethwaʿadhw.
EN Because the righteous crossed over the boundary, the pagans were summoned to come.
FR Parce que les justes ont transgressé la limite, les païens ont été convoqués à venir.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢ ܟܹܐܢܘܼ
ܠܲ
ܝܵܐ  ܕ݂

ܪܵ
ܐ  ܐ: ܗܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܢܲ ܠܙܝܼ ܕ݂ ܓܵ ܘܲ

ا. وقُنَ الَةُ تَسُ دَ يَ الْعَ ا هِ ، هَ ةَ مَ ا النِّعْ نَ عْ نَ ا مَ نَّنَ لِأَ  وَ AR

TR wadh gālzī nan ṭaybūtā: hā rādhyā lan kēnūthā.
EN And because we have denied grace, behold, justice drives against us.
FR Et parce que nous avons refusé la grâce, voici que la justice s'acharne contre nous.

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܐܝܵܐ ܒܲ
ܐ ܟܵ ܐ: ܗܵ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ ܒ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܟܵܐܹ ܕܠܵ

ا. نَ بِّخُ الَةُ تُوَ دَ يَ الْعَ ا هِ ، هَ ةٍ اعَ دَ بِّخُ بِوَ دَ يُوَ نَّهُ لَا أَحَ لِأَ  AR

TR d-lā nāsh kāē b-yaʿnūtā: hā kāyā ban kēnūtā.
EN Because no one rebukes with meekness, behold, justice rebukes us.
FR Parce que nul ne reprend avec douceur, voici que la justice nous reprend.

ܐ.‏ ܬܵ ܪܕܘܼ ܗ̇ ܡܲ ܐ ܠܵ ܤܵ ܟܲ

ܐ ܬܵ ܢ: ܗܵ ܬܲ

 ܐܪܘܼ ܬ̤ ܚܹ ܤܤܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

ا. هَ بَحُ يبُ يَكْ دِ أْ وَ التَّ ا هُ ، هَ بَحْ ا لَمْ تُكْ نَ تَ يَّ رِّ نَّ حُ لِأَ AR

TR d-lā ethkassat ḥērūtan: hā tākasā lāh mardūtā.
EN Because our freedom was not restrained, behold, discipline restrains it.
FR Parce que notre liberté n'a pas été retenue, voici que la discipline la retient.



ܢ܀ ܠ ܪܹܫܲ
ܥܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܒ݂ ܡܵ ܐ ܢܨܝܼ ܐ: ܗܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܐܸܫܛܵ

ܘܬܵ ܒ݂ ܡܵ ܢܨܲ
ܕܲ


ا. نَ أْسِ لَى رَ وسٌ عَ رُ غْ تُ مَ وْ وَ الْمَ ا هُ ، هَ وكِ كُ سَ بِالصُّ رِ تَ غُ وْ نَّ الْمَ لِأَ AR

TR da-nṣav māwtā eshṭārē: hā nṣī v māwtā ʿal rēshan.
EN Because death was planted through bonds, behold, death is planted upon our head.
FR Parce que la mort a été plantée par des contrats, voici que la mort est plantée sur notre tête.

ܢ.
ܪܲ
ܘ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܐ 

ܝܦܵ ܫ ܤܲ ܐ ܠܛܝܼ ܐ: ܗܵ ܠܹ ܓ݂ ܡ̈ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܐ ܠܛܝܼ ܪܒܵ ܚܲ ܕ

ا. نَ قِ نُ لَى عُ وذٌ عَ حُ شْ يْفُ مَ وَ السَّ ا هُ ، هَ فِ حُ ذَ بِالصُّ حِ يْفَ شُ نَّ السَّ لِأَ AR

TR d-ḥarbā l-ṭī shā ba-mghlē: hā l-ṭī sh saypā ʿal ṣāwran.
EN Because the sword was whetted by the scrolls, behold, the sword is whetted at our neck.
FR Parce que le glaive a été aiguisé par les rouleaux, voici que le glaive est aiguisé sur notre cou.

ܡ܀ ܥܲ
ܐ ܢܸܛ

ܐ ܠܵ ܪܒܵ ܚܲ ܐ ܒ
ܘܬܵ ܗܝ: ܕܡܵ ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܐ ܘ ܐ ܟܵܗܢܵ ܠܸ ܢܨܲ

. يْفِ تَ بِالسَّ وْ وقَ الْمَ ا نَذُ لَّ ، لِئَ هُ تُ سَ امِ مَ شَ نُ وَ اهِ لِّ الْكَ لِيُصَ AR

TR nṣale kāhnā w-shamāshāwhī : d-māwtā b-ḥarbā lā neṭʿam.
EN Let the priest and his deacons pray, that we not taste death by the sword.
FR Que le prêtre et ses diacres prient, afin que nous ne goûtions pas la mort par le glaive.

ܚܙܸܐ.‏ ܐ ܬܸ
ܙܵܐ ܠܵ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ

: ܕܐܵܬܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܐ ܘܡܲ
ܐ ܥܵܢ̈ܵ ܠܸ ܬܨ̇

. بِ ضَ ةَ الْغَ ى آيَ ا تَرَ لَّ ، لِئَ ةُ يَّ عِ الرَّ يعُ وَ طِ لِّ الْقَ لِتُصَ AR

TR tṣle ʿānā w-marʿī thā: d-ātā d-rūghzā lā teḥze.
EN Let the flock and the congregation pray, that they not see the sign of wrath.
FR Que le troupeau et l'assemblée prient, afin qu'ils ne voient pas le signe de la colère.



ܝܟ݂ ܟܠܢܵܫ܀ ܐܲ ܐ 
ܬ݂ ܡܘܬܵ ܢܡܘܼ ܫ: ܕܲ

ܡ ܟܠܢܵ ܥܲ
ܐ ܟܠܢܵܫ  ܠܸ ܢܨ̇

. دٍ لِّ أَحَ كُ تًا كَ وْ وتَ مَ ، لِنَمُ دٍ لِّ أَحَ عَ كُ دٍ مَ لُّ أَحَ لِّ كُ لِيُصَ AR

TR nṣle klnāsh ʿam klnāsh: da-nmūth mwtā aykh klnāsh.
EN Let everyone pray with everyone, that we die a death like everyone.
FR Que chacun prie avec chacun, afin que nous mourions d'une mort comme chacun.

ܢ. ܝܼ ܬ݁ ܘ̈ ܢ ܟܠ ܡܵ ܘ̣ ܡ̣ ܠ ܗ̄ ܚܝܼ ܕ݂ ܝܵܐ: ܕܲ ܒ݂ ܐ ܒܫܸ
ܘܬܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ

ܘܠܵ

. تٍ وْ لِّ مَ نْ كُ بُ مِ هَ نَّهُ أَرْ إِ ، فَ يِ بْ تَ فِي السَّ وْ لَا نَرَ الْمَ وَ AR

TR w-lā neḥze māwtā b-shevyā: da-d-ḥī l hāw men kul māwtī n.
EN And let us not see death in captivity, for it is more fearful than every other death.
FR Et ne voyons pas la mort en captivité, car elle est plus redoutable que toute autre mort.

ܢ܀ ܝܵܗܘܿ ܕܲ
ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ  ܫܹ ܝܼ ܕ݂ ܓ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܝ 

ܪ̈ܲ
ܕ ܐ ܐܸ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܘܠܵ

. مْ هِ ثِ ثَ اسَ جُ دَ أَكْ ، وَ ادِ سَ جْ رَ الْأَ ادِ لَا نَرَ بَيَ وَ AR

TR w-lā neḥze edraī  paghrē: wa-ghdhī shē da-shladayāhōn.
EN And let us not see the threshing-floors of bodies, and the sheaves of their corpses.
FR Et ne voyons pas les aires de corps, et les gerbes de leurs cadavres.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ 

ܠܹ̈
 ܐ ܕܥܘܸ

ܦܵ ܩܛܵ ܐ: ܘܲ
ܝܦܵ ܕܵܐ ܕܤܲ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܚܨܵ

ܠܵ

. عِ ضَّ الِ الرُّ فَ طْ افَ الْأَ قِطَ ، وَ يْفِ ادَ السَّ صَ لَا نَرَ حَ AR

TR lā neḥze ḥṣādā d-saypā: wa-qṭāpā d-ʿwelē shavrē.
EN Let us not see the harvest of the sword, and the gathering-in of infant children.
FR Ne voyons pas la moisson du glaive, et la cueillette des jeunes enfants.



ܝܵܦܹܐ܀ ܡ ܤܲ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
ܕ݂ ܡܛ ܐ: ܟܲ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܢܹ̈ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܥܢܵ
ܘܠܵ

. يُوفِ دِّ السُّ لَى حَ رُ عَ طِ ، تُمْ مِ ومَ الدَّ يُ لَا نَرَ غُ وَ AR

TR w-lā neḥze ʿnānē da-d-mā: kad mṭrān ʿal pūm sayāpē.
EN And let us not see clouds of blood raining upon the edge of swords.
FR Et ne voyons pas des nuages de sang pleuvoir sur le tranchant des glaives.

ܐ. ܝܼ̈ܠܹ ܩܛ  ܕܲ
ܢܬܵܐ ܐ ܘܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܥܹ̈ܐ: ܥܘܵ ܐ ܕܙܵܘ ܥܡܵ
ܪܲ
ܥ 

ܐ ܢܸܫܡܲ
ܠܵ

. مْ هُ أَنِينَ لَى وَ تْ يلَ الْقَ وِ عَ ، وَ ابَاتِ رَ طِ ضْ دَ الِا عْ عْ رَ مَ لَا نَسْ AR

TR lā neshmaʿ raʿmā d-zāwʿē: ʿwāthā w-ʾī ntā da-qṭī lē.
EN Let us not hear the roar of tumults, the wailing and moaning of the slain.
FR N'entendons pas le grondement des tumultes, les cris et les gémissements des tués.

ܐ܀ ܝܹ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܬ݁ ܝ̈ܦܹܐ ܕܢܵܚ̇ ܐ: ܤܲ ܠܹ ܐ ܕܚܝܼ ܪ̈ܩܹ ܐ ܒܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. اءِ يَ حْ لَى الْأَ طُ عَ بِ وفًا تَهْ يُ ، سُ ةً بَ عِ رْ وقًا مُ لَا نَرَ بُرُ AR

TR lā neḥze ba-rqē d-ḥī lē: saypē d-nāḥtī n ʿal ḥayē.
EN Let us not see fearful lightning-flashes, swords coming down upon the living.
FR Ne voyons pas d'effrayants éclairs, des glaives qui s'abattent sur les vivants.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܝܼ ܛ̇ ܒ݂ ܐ ܕܚܵ

ܪܹ̈
 ܩܘܿ ܙܵܐ: ܤܝܼ ܓ݂ ܪܕܵܐ ܕܪܘܼ ܐ ܒܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. دَ سَ مُ الْجَ شِّ ةً تُهَ ارَ جَ ، حِ بِ ضَ دَ الْغَ لَا نَرَ بَرَ AR

TR lā neḥze ba-rdā d-rūghzā: sī qōrē d-ḥāvṭī n paghrā.
EN Let us not see the hail of wrath, stones that batter the body.
FR Ne voyons pas la grêle de la colère, des pierres qui frappent le corps.



ܐ܀
ܪܹ̈
ܐ ܢ ܓܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܕܡܛ ܬ݂ܵ  ܬܵ ܫ̈ ܐ: ܩܸ

ܘܬܵ ܢܹ̈ܐ ܕܡܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܥܢܵ
ܠܵ

ا. امً هَ رُ سِ طِ ا تُمْ يًّ ، قِسِ تِ وْ ومَ الْمَ يُ لَا نَرَ غُ AR

TR lā neḥze ʿnānē d-māwtā: qeshtāthā d-mṭrān gērē.
EN Let us not see clouds of death, bows that rain down arrows.
FR Ne voyons pas des nuages de mort, des arcs qui font pleuvoir des flèches.

ܠ. ܝܠܸ
ܕ݂ ܡܲ ܫܬܵܐ ܟܲ ܐ ܘܩܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܠ ܝܵܪܘܿ

ܥ ܩܵ ܐ ܢܸܫܡܲ
ܠܵ

. نِ لَا وِ ا يَعْ مَ هُ سَ وَ وْ الْقَ رَ وَ تَ ، الْوَ اخِ رَ تَ الصُّ وْ عْ صَ مَ لَا نَسْ AR

TR lā neshmaʿ qāl yārōrē: yathrā w-qeshtā kad maylel.
EN Let us not hear the sound of shrieking, the bowstring and the bow as they wail.
FR N'entendons pas le bruit des cris stridents, la corde et l'arc quand ils gémissent.

ܢ܀ ܦܝܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܡܚܹ ܐ ܕܪ̈ܘܼ ܒܹ̈

ܐ: ܥܵ ܪ̈ܦܸܠܹ
ܥܲ
ܪܝ  ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ

ܠܵ

. ةِ بَ تَصِ نْ لْمُ احِ ا مَ مَ الرِّ ، أَجَ نَ اكِ بَابَ الدَّ بِّي، الضَّ ا رَ ، يَ لَا نَرَ AR

TR lā neḥze mārī  ʿarpelē: ʿābē d-rūmḥē da-zqī pī n.
EN Let us not see, my Lord, the dark clouds, the thickets of spears raised up.
FR Ne voyons pas, mon Seigneur, les nuées sombres, les fourrés de lances dressées.

ܐ.‏ ܪ̈ܙܹ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܡܝܼ

ܪܵ
ܝܙܟܹ̈ܐ ܕ ܐ: ܢܲ ܠܹ ܐ ܕܚܝܼ ܝ̈ܡܹ

ܥܲ
ܐ  ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. زِ رْ الْأَ ةً كَ خَ امِ ا شَ احً مَ ، رِ ةً بَ عِ رْ ا مُ يُوشً لَا نَرَ جُ AR

TR lā neḥze ʿaymē d-ḥī lē: nayzkē d-rāmī n aykh arzē.
EN Let us not see fearful hosts, lances standing tall like cedars.
FR Ne voyons pas d'effrayantes armées, des lances qui s'élèvent comme des cèdres.

ܢܹܐ܀ ܢܵ
ܥ̈ ܒܲ
ܢ  ܪܚܝܼ

ܐ ܕܦܵ
ܪܹ̈
ܐ ܦܢܹ̈ܐ: )ܓܹ ܐ ܢܸܫܪܹ̈ܐ ܟܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. يُومِ يْنَ الْغُ يرُ بَ ا تَطِ امً هَ ، سِ ةً ائِعَ ا جَ ورً لَا نَرَ نُسُ AR

TR lā neḥze neshrē kapnē: gērē d-pārḥī n ba-ʿnānē.
EN Let us not see hungry eagles — arrows that fly amid the clouds.
FR Ne voyons pas d'aigles affamés, des flèches qui volent parmi les nuages.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 176

ܗܪܹܗ. ܐ ܒܢܘܼ ܡܫܵ ܦܸܐ ܫܸ ܚܲ ܡ ܚ: ܘܲ ܡܲ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ ܐ ܙܲ ܐ ܢܸܚܙܸ
ܠܵ

. هِ يقِ رِ سَ بِبَ مْ بُ الشَّ جُ يَحْ ، وَ لَأُ تَلَأْ ا يَ حً لَا لَا نَرَ سِ AR

TR lā neḥze zaynā d-ṣāmaḥ: wa-mḥape shemshā b-nūhrēh.
EN Let us not see weapons that flash, and outshine the sun with their brightness.
FR Ne voyons pas des armes qui étincellent, et éclipsent le soleil par leur éclat.

ܐ܀ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܒܥܸ ܕܹ

ܘܼܼ̈
ܠ

ܝܲ ܢ:  ܝܼ ܪܟ݁ ܕܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܐ ܢܸܚܙܸ
ܠܵ

. لِ يْ رِ الْخَ افِ وَ تَ حَ ونَ تَحْ اسُ الَ يُدَ فَ طْ لَا نَرَ الْأَ AR

TR lā neḥze kad metdarkī n: yalūdē b-ʿeqvā d-rakhshā.
EN Let us not see children trampled beneath the hooves of horses.
FR Ne voyons pas des enfants foulés sous le sabot des chevaux.

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܕܦ ܝܼ̈ܢܵܬܵܐ ܒܕܵܘܫܵ ܢ: ܒܛ
ܪ̈ܵ
ܨ ܥܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. ةِ لَ يَ سِ الْفِ وْ تَ دَ نَ تَحْ قْ حَ لَ يُسْ امِ وَ لَا نَرَ الْحَ AR

TR lā neḥze kad methʿaṣrān: b-ṭī nātā b-dāwshā d-pī lē.
EN Let us not see pregnant women crushed under the trampling of elephants.
FR Ne voyons pas des femmes enceintes écrasées sous le piétinement des éléphants.

ܐ.‏ ܫܹܵ
ܪܵ
 ܝܬ݂ ܦܲ ܐ ܬܚܹ

ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܢܵܢ:  ܚ̈ ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. انِ سَ رْ تَ الْفُ نَّ تَحْ حَ اتِ يُطْ يَ تَ لَا نَرَ الْفَ AR

TR lā neḥze kad metṭaḥnān: shavrāthā tḥēyth parāshā.
EN Let us not see young girls ground down beneath horsemen.
FR Ne voyons pas des jeunes filles broyées sous les cavaliers.



ܐ܀ ܠܹ ܓܵ
ܪ̈ܲ
ܝܬ݂  ܬ݂ܐ ܬܚܹ ܠܵ ܘܼ ܢ: ܒܬ݂ ܝܼ̈ܫܵ ܕ ܬ݁ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. امِ دَ قْ تَ الْأَ نَ تَحْ سْ ى يُدَ ارَ ذَ لَا نَرَ الْعَ AR

TR lā neḥze kad mettdī shān: b-thūlāth tḥēyth ragālē.
EN Let us not see virgins trodden underfoot.
FR Ne voyons pas des vierges foulées aux pieds.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܥ̈ܠܵ ܒܲ
ܢ  ܚܝܼ ܒ݂ ܕܲ ܬ݁ ܐ: ܕܡܸ ܕܹ

ܘܼ̈ ܕ ܓܲ
ܪܝ  ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ

ܠܵ

. اتِ عَ تَفَ رْ لْمُ لَى ا بَحُ عَ يُوشَ تُذْ لْجُ بِّي، ا ا رَ ، يَ لَا نَرَ AR

TR lā neḥze mārī  gadūdē: d-metdavḥī n ba-ʿlāwāthā.
EN Let us not see, my Lord, troops slaughtered on the heights.
FR Ne voyons pas, mon Seigneur, des troupes égorgées sur les hauteurs.

ܐܕܹ̈ܐ܀ ܬ݂ ܫܹ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܤܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܝܡܹ̈
ܠܲ
ܥ

ܠܲ
ܪܝ  ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ

ܠܵ

. ينِ اطِ يَ امَ الشَّ ونَ أَمَ بَحُ انَ يُذْ بَّ بِّي، الشُّ ا رَ ، يَ لَا نَرَ AR

TR lā neḥze mārī  la-ʿlaymē: d-methnakhsī n qūdhmath shēdē.
EN Let us not see, my Lord, young men slaughtered before demons.
FR Ne voyons pas, mon Seigneur, des jeunes gens égorgés devant les démons.

ܐ.‏ ܬܵ ܢ ܓܸܠܝܵܪܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܝܢ: )ܘܕܵܝܵܫܵ ܫܕܹ ܕܲ
ܐ 

ܒܹ̈ ܐ ܤܵ ܐ ܢܸܚܙܸ
ܠܵ

. مْ هُ وسُ ]...[ تَدُ ، وَ ينَ وحِ رُ طْ يُوخَ مَ لَا نَرَ الشُّ AR

TR lā neḥze sābē da-shdēyn: w-dāyāshā l-hōn gelyārūtā.
EN Let us not see old men cast down, and [...] trampling them.
FR Ne voyons pas des vieillards jetés à terre, et [...] les foulant.



ܝܹ̈ܐ܀
ܢ ܦܸܡܠܵ ܢ ܡ̣ ܕܝ̈ܫܵ ܬ݁ ܬ݁ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ

ܒ̈ܵ ܪܝ ܤܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡ̇
ܠܵ

نْ ]...[. نَ مِ سْ زَ يُدَ ائِ جَ بِّي، الْعَ ا رَ ، يَ لَا نَرَ AR

TR lā neḥze mrī  sābāthā: d-mettdyshān men pemlāyē.
EN Let us not see, my Lord, old women trodden down by [...].
FR Ne voyons pas, mon Seigneur, des vieilles femmes foulées par [...].

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܒܵ ܐ ܘܠܸ
ܬ݂ܵ ܕܵ ܒ̈ ܐ ܕܕܵܐܹܫ: ܟܲ

ܪܩܵ ܐ ܒܲ ܐ ܢܸܚܙܸ
ܠܵ

. مْ وبَهُ قُلُ ادَ النَّاسِ وَ بَ وسُ أَكْ قَ يَدُ رْ لَا نَرَ الْبَ AR

TR lā neḥze ba-rqā d-dāēsh: kabdāthā w-lebā d-nāshā.
EN Let us not see the lightning-flash that tramples the livers and hearts of men.
FR Ne voyons pas l'éclair qui foule les foies et les cœurs des hommes.

ܐ܀ ܝܼܼ̈ܠܹ ܩܛ ܐ ܕܲ
ܐ ܘܦܸܪܬܵ ܡܵ ܕ݂ : ܒܲ

ܥ̇ ܒܲ
 ܐ ܕܛܵ ܠܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܦܝܼ

ܠܵ

. مْ ئِهِ لَا أَشْ لَى وَ تْ مِ الْقَ قُ فِي دَ رَ يلَ يَغْ لَا نَرَ الْفِ AR

TR lā neḥze pī lā d-ṭābaʿ: ba-d-mā w-pertā da-qṭī lē.
EN Let us not see the elephant sink in the blood and gore of the slain.
FR Ne voyons pas l'éléphant s'enfoncer dans le sang et les entrailles des tués.

ܡ.‏ ܐ̇ ܥ ܩܵ ܒܲ
 ܐ ܡܛܲ ܕܹ

ܠܲ
 ܫ̈ ܒܲ

ܪ: ܘ
ܦܲ
 ܤܝܵܐ ܕܢܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܤܘܼ

ܠܵ

. ثَثِ لْجُ قًا بَيْنَ ا ارِ ا غَ فً اقِ ، وَ حُ مَ انَ يَجْ صَ لَا نَرَ الْحِ AR

TR lā neḥze sūsyā d-nāpar: w-ba-shladē mṭabaʿ qām.
EN Let us not see the horse that rears, standing sunk among the corpses.
FR Ne voyons pas le cheval qui se cabre, se tenant enfoncé parmi les cadavres.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ

ܐ ܘܦܸܪܬܵ ܡܵ ܕ݂ ܢ: ܒܲ ܠܝܼ ܐ ܕܦܝܼ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܐ ܢܸܚܙܸ

ܠܵ

. مْ ئِهِ لَا أَشْ مْ وَ هِ اقِ فَ مِ رِ ى فِي دَ عَ رْ لَا نَرَ النَّاسَ صَ AR

TR lā neḥze nāshā d-pī lī n: ba-d-mā w-pertā d-ḥavrayhōn.
EN Let us not see men lying fallen in the blood and gore of their companions.
FR Ne voyons pas des hommes gisant tombés dans le sang et les entrailles de leurs compagnons.

ܐ. ܒܵ ܢܵܚ ܠܸ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ: ܘܡܲ
ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ

ܘܬܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܵ
ܠܵ

. لْبَ حُ الْقَ رَ ا يَجْ يبً دِ أْ تَ ا، وَ بً عِ رْ ا مُ تً وْ لَا نَرَ مَ AR

TR lā neḥze māwtā d-ḥī lā: w-mardūtā da-ghnāḥ lebā.
EN Let us not see fearful death, and the chastisement that wounds the heart.
FR Ne voyons pas la mort effrayante, et le châtiment qui blesse le cœur.

܀ ܟ݂ܵܗ̇  ܢ ܤܵ ܬ݀ ܡ̣
ܩܲ
ܪ ܐ ܕܥܸ ܤܵ

ܦܲ
ܪܹܩ: ܘ

ܠܟܵܐ ܕܥܵ ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܡܲ
ܠܵ

ا. هَ تِ يَ ارِ نْ سَ بَةً مِ ارِ ةَ هَ ايَ الرَّ بًا، وَ ارِ لِكَ هَ لَا نَرَ الْمَ AR

TR lā neḥze malkā d-ʿārēq: w-pasā d-ʿerqat men sākhāh.
EN Let us not see the king who flees, and the standard that has fled from its staff.
FR Ne voyons pas le roi qui fuit, et l'étendard qui a fui sa hampe.

ܐ ܢܸܚܙܸܐ.‏
ܐ ܠܵ ܠܹ ܢ ܥܵܘ̈ ܐ: ܚܢܲ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܘ ܙܲ

ܙܵ ܚ̣
ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
 ܡܸ

. ارَ رَ شْ نُ الْأَ هُ نَحْ ، لَا نَرَ ارُ بْرَ لْأَ آهُ ا ا رَ مَ AR

TR medam da-ḥzāw zadī qē: ḥnan ʿāwlē lā neḥze.
EN What the righteous have seen, let us the wicked not see.
FR Ce que les justes ont vu, que nous, les injustes, ne le voyions pas.



ܠ܀ ܘܿ ܐ ܢܸܤܒ݁
ܐ ܠܵ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܢ ܛܵ ܐ: ܚܢܲ ܚܹ ܨܝܼ ܘ ܢܲ ܠܼ ܒܲ

ܤ
ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
 ܡܸ

. الِمِينَ نُ الظَّ هُ نَحْ لْ مِ تَ ، لَا نَحْ الُ بْطَ لْأَ هُ ا لَ مَ تَ ا احْ مَ AR

TR medam da-sbalī w naṣī ḥē: ḥnan ṭālōmē lā nesbōl.
EN What the valiant have endured, let us the unjust not endure.
FR Ce que les vaillants ont enduré, que nous, les iniques, ne l'endurions pas.

ܐ. ܠܵ ܢ ܐܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܠ ܢ: ܢܸܗܘܸ ܠܢܲ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܟ݂  ܡܵ ܕ݂ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


ا. نَ ضِ رْ ا لِأَ ورً ونَا سُ ا، لِيَكُ مَ نَاهُ ذْ انِ أَخَ مُكَ اللَّذَ دَ كَ وَ دُ سَ جَ AR

TR paghrākh wa-d-mākh da-shqalnan: nehwe l-athran ʾī lā.
EN Your body and your blood, which we have taken, let them be a rampart for our land.
FR Ton corps et ton sang, que nous avons reçus, qu'ils soient un rempart pour notre terre.

ܢ܀ ܬܲ
 ܫܪܝܼ ܝ̈ ܡܲ

ܦܲ

ܐܲ
ܡ ܒ ܐ ܟܠ: ܢܩܘܼ ܟܸ݁ ܐ ܡܙܲ

ܝܢܵ ܟ݂ ܙܲ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

نَا. رِ كَ سْ عَ امَ مُ فْ أَمَ قِ ، لِيَ ءٍ يْ لَّ شَ لِبُ كُ ي يَغْ حُ الَّذِ لَا ، السِّ يبُكَ لِ صَ AR

TR ṣlī vākh zaynā mzake kul: nqūm b-apaī  mashrī tan.
EN Your cross, the weapon that conquers all, let it stand before our camp.
FR Ta croix, l'arme qui triomphe de tout, qu'elle se tienne devant notre camp.

ܗ.‏ ܡܹ
ܥܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܘܼ : ܒܬ݂ ܕ݂ ܡ̣ ܕܵܘܝܼ

ܕ݂ ܩܵ ܝ ܕܵܘܝܼ ܡܲ ܒܝܵܘ̈

. هِ بِ عْ اءِ شَ اتِ أَبْنَ رَ دُ فِي ثُغَ اوُ قَفَ دَ ، وَ دَ اوُ فِي أَيَّامِ دَ AR

TR b-yāwmaī  dāwī dh qām dāwī dh: b-thūrʿāthā da-b-naī  ʿamēh.
EN In the days of David, David stood in the breaches made by the sons of his people.
FR Aux jours de David, David se tint dans les brèches des fils de son peuple.

ܬܐ .9...ܓܥܝܪܘܬܐ ܢ ܓܠܝܪܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܝܵܫܵ ܐܕ ܕܲ

ا ]...[ ارً قَ تِ مْ ]...[ احْ هُ وسُ ]...[ تَدُ AR

TR ʾd da-yāshā l-hōn glyrūt....gʿyrwt
EN [...] trampling them [...] contempt [...]
FR [...] les foulant [...] mépris [...]



ܫܐ.‏ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܠ ܨܘܡܵ

ܥܲ
ܕ 177

ܢ܀ ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܓ݂ ܬܘܼ ܐܲ

 ܐ ܕܤܵ ܚܪܹܢܵ
ܗ: ܐ̄ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ 

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣ ܝܲ ܝܢ  ܢ ܕܹ ܡ̣

نَا؟ اتِ رَ غَ دُّ ثُ رَ يَسُ ، آخَ هُ يرَ ا نَظِ ينَ طِ نْ يُعْ فَمَ AR

TR men dēyn yahvlan akhwātēh: ḥrēnā d-sāagh tūrʿātan.
EN But who will give us one like him, another who will fence up our breaches?
FR Mais qui nous donnera son pareil, un autre qui clôture nos brèches ?

ܐ. ܫܹ ܓܹܗ ܡܘܼ ܝܹ̈ܐ ܤܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܙܵܐ: ܒܥܸ ܓ݂ ܥ̣ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܟܵ ܐܲ ܟܠ 

ى. وسَ هُ مُ دَّ ، سَ انِيِّينَ رَ بْ بُ فِي الْعِ ضَ مَ الْغَ تَحَ ا اقْ ثُمَ يْ حَ AR

TR kul aykā da-thraʿ rūghzā: b-ʿevrāyē sāgēh mūshē.
EN Wherever wrath broke through among the Hebrews, Moses fenced it up.
FR Partout où la colère perçait chez les Hébreux, Moïse la clôturait.

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܚ̣ ܢܲ
ܬܲ
ܡ ܕ݂ ܘܲ ܛ̣ ܕܵܘܝܼ ܕܵܐ: ܪܗܸ ܦ݂ ܢܸܓ݂ ܩܸ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܟܵ ܐܲ ܠ  ܘܟ݂

. هُ سَ لَ نَفْ بَذَ دُ وَ اوُ ضَ دَ كَ ، رَ بَاءُ دَّ الْوَ تَ ا اشْ ثُمَ يْ حَ وَ AR

TR w-kul aykā da-thqef neghdā: rheṭ dāwī dh wa-mtaḥ napshēh.
EN And wherever the plague pressed hard, David ran and offered up his own life.
FR Et partout où le fléau sévissait, David courait et offrait sa propre vie.

ܢ. ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܓ݂ ܬܘܼ ܐܲ

 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܤܵ : ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܥܝܼ ܐ ܬܪܝܼ ܗܵ

ا. نَ اتِ رَ غَ دُّ ثُ دَ يَسُ لَا أَحَ ، وَ ةِ يئَ طِ خَ ورِ لِلْ غُ و الثُّ حُ تِ فَ نْ نُ مُ ا نَحْ هَ AR

TR hā trī  ī nan la-ḥṭī thā: w-lā nāsh sāagh tūrʿātan.
EN Behold, we are breached open to sin, and no one fences up our breaches.
FR Voici que nous sommes ouverts en brèche au péché, et nul ne clôture nos brèches.



ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܚ̇  ܬܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܵ ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܦ  ܐ ܙܩܝܼ ܗܵ

ا. عً رُّ هُ تَضَ اءَ ضَ دُّ أَعْ دَ يَمُ لَا أَحَ ، وَ ةٌ فُوعَ رْ الَةِ مَ دَ ا الْعَ صَ يَ عَ ا هِ هَ AR

TR hā zqī p shavṭā d-kēnūtā: w-lā nāsh mātaḥ hadāmāwhī .
EN Behold, the rod of justice is raised, and no one stretches out his limbs in supplication.
FR Voici que la verge de la justice est levée, et nul n'étend ses membres en supplication.

.‏ ܡܝܼ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܟ݂ܵܗܢܵ ܐ ܒ ܡܵ

ܥܲ
ܐ:  ܡܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܐ ܗܘܵ ܟܵܗܢܵ

. نِ اهِ بُ بِالْكَ عْ هَ الشَّ بَّ تَشَ ، وَ بِ عْ الشَّ نُ كَ اهِ ارَ الْكَ صَ AR

TR kāhnā hwā lēh aykh ʿamā: ʿamā b-khāhnā etdamī .
EN The priest has become like the people; the people has become like the priest.
FR Le prêtre est devenu comme le peuple ; le peuple s'est rendu semblable au prêtre.

ܐ܀ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܠ̣ ܥܵ
ܦܲ
ܢ ܝܹ̈ܐ: ܘܲ  ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܝܹ

ܪܵ
 ܪܘ ܒܲ ܚܲ

. ولٍ هُ الَمُ فِي ذُ طَ الْعَ قَ سَ ، وَ لِ اخِ جُ بِالدَّ ارِ جَ الْخَ زَ تَ امْ AR

TR ḥarw ba-rāyē b-ghāwāyē: wa-npal ʿālmā ba-thʿāshā.
EN The outer have blurred into the inner, and the world has fallen into stupor.
FR Les extérieurs se sont mêlés aux intérieurs, et le monde est tombé dans la stupeur.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܠܚܵ ܠ ܦܘܼ ܛܝܼ ܒܲ
ܢ: ܘ ܝܼ ܠܚ̇

ܦܲ
 ܬ݂ ܝ̈ܬܹܐ ܡܸ ܐ ܘܙܲ ܪ̈ܡܹ

ܟܲ


. الَةِ دَ لُ الْعَ مَ لُ عَ مَ يُهْ ، وَ تُونُ يْ الزَّ ومُ وَ رُ حُ الْكُ لَ تُفْ AR

TR karmē w-zaytē methpalḥī n: w-ba-ṭī l pūlḥān kēnūthā.
EN Vineyards and olive-groves are worked, but the work of justice is neglected.
FR Les vignes et les oliviers sont cultivés, mais l'œuvre de la justice est négligée.



ܢ܀ ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܪ ܕܲ
ܥܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܤܵ ܢ: ܘܠܵ ܪܥܝܼ

ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ ܪ̈ܥܹ

ܙܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܐܲ

. تُوبٌ كْ وَ مَ ا هُ لُ بِمَ مَ دَ يَعْ لَا أَحَ ، وَ ورُ الْبُذُ ضُ وَ رْ عُ الْأَ رَ تُزْ AR

TR arʿā w-zarʿē mezdarʿī n: w-lā nāsh sāʿar da-khthī vān.
EN Fields and seeds are sown, but no one does what is written.
FR Les champs et les semences sont semés, mais nul ne fait ce qui est écrit.

ܗ. ܬܹ ܫܵ ܪܹܐ ܒܝܼ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ ܗ: ܘܠܵ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܪܹܐ ܐܘܼ ܟܠ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ

هُ. ورَ رُ كُ شُ رُ تْ دَ يَ لَا أَحَ ، وَ قَهُ رُ لُكُ طُ دٍ يَسْ لُّ أَحَ كُ AR

TR kul nāsh shārē ʾūrḥātēh: w-lā nāsh shārē b-ī shātēh.
EN Everyone pursues his own ways, and no one lets go of his evils.
FR Chacun poursuit ses propres voies, et nul ne renonce à ses maux.

ܢܹ̈ܐ܀ ܤܟܹ ܢ ܡܸ
ܪܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ ܛܝܼ ܒܲ

: ܘ ܕ݂ ܒܹ
ܢܹܗ ܟܠܢܵܫ ܥܵ

ܪܵ
ܥ ܤܘܼ

. ينِ اكِ رُ الْمَسَ لُ أَمْ مَ يُهْ ، وَ هُ لَ مَ لُ عَ مَ دٍ يَعْ لُّ أَحَ كُ AR

TR sūʿrānēh klnāsh ʿābēdh: w-ba-ṭī l sūʿrān meskēnē.
EN Everyone does his own business, but the business of the poor is neglected.
FR Chacun fait sa propre affaire, mais l'affaire des pauvres est négligée.

ܢܹܐ. ܫܵ
ܪܹ̈
ܢ  ܕܝܼ ܝܼ ܐ ܥܒ݂

ܪܵ
ܘ ܢ: ܕܚܵ ܟ݂ܵܘܸ ܡ ܐ ܘܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܟܵܐܹ ܠܵ

. قَاءَ دِ دَ أَصْ رَّ جَ وا مُ ارُ اءَ صَ سَ ؤَ رُ أَنَّ الرُّ هِ يُظْ بِّخُ وَ دَ يُوَ لَا أَحَ AR

TR lā nāsh kāē wa-mkhāwen: d-ḥāwrā ʿvī dī n rēshānē.
EN No one rebukes and shows that the rulers have become mere friends.
FR Nul ne reprend ni ne montre que les chefs sont devenus de simples amis.



ܙܝܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܢܹܐ ܡܸ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܦܝܵܤܵ

ܠܲ
ܐ 

ܬܹܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܐܵ ܠܵ

. ونَ لِّمُ عَ لْمُ هُ ا رُ هِ ي يُظْ بِيخِ الَّذِ وْ مُ إِلَى التَّ دَّ قَ تَ دَ يَ لَا أَحَ AR

TR lā nāsh āta la-pyāsā: d-men rabānē methḥazyā.
EN No one comes forward to the reproof shown by the teachers.
FR Nul ne se présente à la remontrance que montrent les maîtres.

ܪ̈ܝܵܐ. ܝ ܩܘܼ
ܪ̈ܲ
 ܢܹ̈ܐ ܘܡܵ

ܠܠܵ ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ


رَى، بَابُ الْقُ أَرْ الُ وَ مَّ الْعُ ، وَ ونَ احُ لَّ الْفَ اةُ وَ عَ الرُّ AR

TR rāʿāwāthā akārē: ʿallānē w-māraī  qūryā.
EN Shepherds, plowmen, laborers, and lords of villages —
FR Bergers, laboureurs, ouvriers et seigneurs des villages,

ܦ܀ ܐ ܝܵܨ̇ ܗ ܠܵ ܬܹ ܪܥܝܼ ܡܲ ܕ݂ ܢܹܐ ܟܠܢܵܫ: ܘܲ
ܪܵ
ܘ  ܗ̣̄ ܗ  ܝܬܹ ܕܒܲ

. هِ تِ يَّ عِ مُّ بِرَ تَ لَا يَهْ ، وَ هِ تِ رُ إِلَّا فِي بَيْ كِّ دٍ لَا يُفَ لُّ أَحَ كُ AR

TR d-ba-ytēh hāw rānē klnāsh: wa-d-marʿī tēh lā yāṣp.
EN each thinks only of his own household, and cares nothing for his flock.
FR chacun ne pense qu'à sa propre maison, et ne se soucie pas de son troupeau.

ܕܹܗ.
ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܕܲ
ܦ  ܫ ܝܨܲ

ܠܢܵ ܡܢܹ̈ܐ: ܘܟ݂ ܢ ܐܘܼ ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܟܵܗܢܹ̈ܐ ܥܒ݂

. هِ تِ عَ نْ مُّ بِصَ تَ دٍ يَهْ لُّ أَحَ كُ ا، وَ اعً نَّ ةُ صُ نَ هَ ارَ الْكَ صَ AR

TR kāhnē ʿvī dēī n ʾūmnē: w-khlnāsh yṣap da-ʿvādēh.
EN Priests have become tradesmen, and each is concerned with his own craft.
FR Les prêtres sont devenus des artisans, et chacun se soucie de son métier.



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܐܘܼ
ܨܦܵ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܬ݂ܵܐ ܕܥܵ ܨܦ

. ةُ عَ نْ ى الصَّ اعَ ا تُرَ مَ نَ ، بَيْ يعِ طِ امُ بِالْقَ مَ تِ هْ لُ الِا مَ يُهْ AR

TR ṣpthā d-ʿānā ba-ṭī lā: w-methyaṣpā ʾūmānūtā.
EN Care for the flock is neglected, while the craft is attended to.
FR Le souci du troupeau est négligé, tandis que le métier est pris en soin.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢ̈ ܡܵ ܢ ܐܘܼ ܨܚܝܼ ܐ ܡܢܲ : ܗܵ ܬܵܐ ܪܥܝܼ ܦ ܡܲ
ܢܹ̈ܐ ܚܠܵ

ܠܠܵ ܥܲ


. مْ هُ ائِعَ نَ ونَ صَ هُّ مْ يُزَ ا هُ ، هَ ةِ يَّ عِ نَ الرَّ لًا مِ بَدَ AR

TR ʿallānē ḥlāp marʿī tā: hā mnaṣḥī n ʾūmānwāthā.
EN Instead of the flock, behold, they make their crafts flourish.
FR Au lieu du troupeau, voici qu'ils font prospérer leurs métiers.

ܬܗ܀ ܪܥܝܼ ܪ ܡܲ ܐ ܢܸܤܥܘܿ ܕܸܡ: ܢܹܐܬܸ
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܡ 

ܤܹ̇ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܚܵ ܠܵ

. هُ تَ يَّ عِ دَ رَ قِ تَ يَفْ تِيَ وَ أْ هُ لِيَ قُ بِ نْ يَسْ دُ مَ سُ دَ يَحْ لَا أَحَ AR

TR lā nāsh ḥāsēm da-nqadem: nēte nesʿōr marʿī th.
EN No one grudges another going ahead of him to come and visit his flock.
FR Nul n'envie que l'autre le devance pour venir visiter son troupeau.

ܕܹܗ.
ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܡ  ܐ ܢܸܩܕܘܿ ܚܵ

ܐܲ
ܢ: ܕ ܠ ܒܲ

ܐܲ
ܐ ܕܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܡܵ ܘܤܲ

. هِ تِ عَ نْ اهُ فِي صَ خُ أَخَ قَ الْأَ بِ ا، أَنْ يَسْ تِكُ بِنَ رُ يَفْ مٌّ آخَ سُ وَ AR

TR w-samā ḥrēnā dāal ban: d-aḥā neqdōm la-ʿvādēh.
EN And another poison afflicts us — that a brother should outstrip another in his own trade.
FR Et un autre poison nous afflige, qu'un frère devance l'autre dans son métier.

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ ܢܸܩܢܸܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ: ܕ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܗ ܗܵ ܢ ܟܠܹ

ܪܲ
 ܗܵ ܒ݂ ܫܘܼ

. رَ ثَ ي أَكْ نِ تَ ا يَقْ نَ نَا: أَيُّ رِ لُّ فَخْ وَ كُ ا هُ ذَ هَ AR

TR shūvhāran klēh hānā hāw: d-aynā neqne yatī rā.
EN This is the whole of our boasting: which of us can acquire more.
FR Voici toute notre vantardise : lequel de nous acquerra davantage.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܙ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 178

ܢܹܗ.‏ ܘܿ ܗ ܐܵܓ݂ ܘ ܟ̱ܠܹ ܗܼ̄ ܠܝܵܐ  : ܒܠܸ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܐ ܡܲ ܥܹ
ܪܵ
ܥܝܵܐ ܕ

ܪܵ


. لِ يْ هِ فِي اللَّ ادِ هَ لُّ جِ ، كُ يعَ طِ ى الْقَ عَ رْ ي يَ ي الَّذِ اعِ الرَّ AR

TR rāʿyā d-rāʿē marʿī thā: b-lelyā hāw klēh āghōnēh.
EN The shepherd who tends the flock — his whole struggle is in the night.
FR Le berger qui garde le troupeau, tout son combat est dans la nuit.

ܪܹܗ܀ ܗܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ
ܪܵ
ܦ ܐ ܒܨܲ ܗ: ܕܢܸܗܘܸ ܬܹ ܪܥܝܼ ܪ ܡܲ ܪ ܢܵܛܲ ܗܲ  ܫܵ

هُ. رَ احِ فَخْ بَ ونَ فِي الصَّ ، لِتَكُ هُ تَ يَّ عِ رُسُ رَ يَحْ رُ وَ هَ يَسْ AR

TR shāhar nāṭar marʿī tēh: d-nehwe b-ṣaprā shūvhārēh.
EN He keeps vigil and guards his flock, that in the morning it may be his glory.
FR Il veille et garde son troupeau, afin qu'au matin ce soit sa gloire.

ܗ.‏ ܬܹ ܪܥܝܼ ܐ ܒܡܲ ܤܹ̇ ܢ ܒܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܐ ܢܲ

ܥܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܟܵܗܢܵ

؟ هِ تِ يَّ عِ لَى رَ نُّ عَ ئِ مَ يْفَ يَطْ ، كَ وسَ فُ ى النُّ عَ رْ ي يَ نُ الَّذِ اهِ الْكَ AR

TR kāhnā d-rāʿē napshāthā: aykan bāsē b-marʿī tēh.
EN The priest who is to shepherd souls — how can he be at ease over his flock?
FR Le prêtre qui doit paître les âmes, comment peut-il être tranquille au sujet de son troupeau ?

ܐ܀ ܩܠܵ ܬܲ ܫ ܦܹܝܗ̇ ܡܸ
ܗ ܚܠܵ ܦ̮ܫܹ : ܢܲ ܕ݂ ܐܒܲ ܢ ܬܹ ܐ ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܚܕܵܐ ܢܲ

ܕܲ


ا. هَ نْ ا عَ ضً وَ هُ عِ سُ تْ نَفْ ذَ ةٌ، أُخِ دَ احِ سٌ وَ تْ نَفْ لَكَ نَّهُ إِنْ هَ لِأَ  AR

TR da-ḥdā napshā en tēbadh: napshēh ḥlāpēyh meshtaqlā.
EN For if one soul perishes, his own soul is required in its place.
FR Car si une âme périt, son âme à lui sera exigée à sa place.



ܐ.‏ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ̇  ܢܵ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܢ ܪܹܫܵ

ܠܲ
ܝܵܐ  ܒ݂ ܓܲ



. يَاءَ رِ بْ ا الْكِ هَ نْ رَ مِ ثَ أَكْ ، وَ ةَ ئَاسَ ا الرِّ نَا لَنَ رْ تَ اخْ AR

TR gavyā lan rēshānūthā: w-yatī r menāh yaʿnūtā.
EN We have chosen for ourselves rulership, and more than it, arrogance.
FR Nous nous sommes choisi la domination, et plus qu'elle, l'orgueil.

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܢܵܗ̇ ܡܵ ܠ ܡܸ ܠܗܲ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܩܘܿ

ܢ ܦܵ ܢܲ ܚܡܝܼ
ܪܵ


. الَ ا الْمَ قَهَ فَوْ ، وَ ةَ طَ لْ بُّ السُّ نُحِ AR

TR rāḥmī nan pāqōdhūtā: wa-l-hal menāh māmōnā.
EN We love authority, and above it, mammon.
FR Nous aimons l'autorité, et au-dessus d'elle, l'argent.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܢ ܢܸܟ݂ ܝܢܲ ܐ ܟܵܠܹ
ܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ

ܠܠܵ ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܛ ܢ ܚܘܼ ܠܢܲ

ܩܲ
ܫ

ى. ذَ فُّ الْأَ لَا نَكُ ، وَ ارِ ظَّ ا النُّ صَ نَا عَ ذْ أَخَ AR

TR shqalnan ḥūṭrā d-ʿallānē: w-lā kālēynan nekhyānē.
EN We have taken up the staff of overseers, but we do not restrain harm.
FR Nous avons pris le bâton des surveillants, mais nous ne retenons pas le mal.

ܢ܀ ܢܲ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܗ̇  ܬܵ ܪܥܝܼ ܢ ܡܲ ܢ: ܘܡ̣ ܝܢܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܗ̇ ܕܥܵܢܵ ܩܠܵ ܫܸ

اهُ. عَ رْ لُ مَ مِ نُهْ ، وَ يعِ طِ وفَ الْقَ لُبُ صُ نَطْ AR

TR sheqlāh d-ʿānā bāʿēynan: w-men marʿī tāh ahmī nan.
EN We seek the fleece of the flock, and are careless of its pasture.
FR Nous cherchons la toison du troupeau, et négligeons son pâturage.



ܐ.‏ ܢܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܝܢܲ
ܥܲ
ܐ 

ܝܹ̈ܐ: ܘܕܵܝܵܩܵ  ܙܵ ܚܲ ܐ  ܢ ܕܢܸܗܘܸ
ܡܲ ܤ̣ܵܲ

. الِ قُ فِي الْمَ دِّ ا تُحَ نَ نُ يْ عَ ، وَ اءَ بَ قَ ا رُ نَ سَ ا أَنْفُ نَ لْ عَ جَ AR

TR sāman d-nehwe ḥazāyē: w-dāyāqā ʿaynan māmōnā.
EN We have set ourselves to be watchmen, yet our eye peers closely after mammon.
FR Nous nous sommes établis pour être des guetteurs, mais notre œil épie l'argent.

ܐ܀ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܐ: ܗܵ ܝ̈ܗܹ ܟ݁ ܬ݂ ܦܲ ܟܲ

ܕ̄ ܐ ܡܡܲ ܠܚܵ ܡܸ

. ارِ اسُ بِالْعَ وَ يُدَ ا هُ ، هَ اقَهُ ذَ دَ مَ ي فَقَ حُ الَّذِ لْ الْمِ AR

TR melḥā mma(d)kath pakyhē: hā mettdī shā ba-thʿāshā.
EN Salt that has lost its savor — behold, it is trodden underfoot in shame.
FR Le sel qui a perdu sa saveur, voici qu'il est foulé aux pieds dans la honte.

. ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܝܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܡܩܵ ܐ: ܒܥܘܼ

ܪܵ
 ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܢܝܵܐ   ܕܒܲ
ܢ̄ܬܵܐ ܡܕܝܼ

. ضِ رْ قِ الْأَ مْ رَّتْ فِي عُ قَ تَ ، اسْ بَلِ لَى الْجَ ةُ عَ يَّ نِ بْ لْمَ ةُ ا ينَ دِ الْمَ AR

TR mdī (n)tā d-ba-nyā ʿal ṭūrā: b-ʿūmqā d-arʿā yethbat lāh.
EN The city built upon a mountain has settled in the depth of the earth.
FR La ville bâtie sur la montagne s'est installée dans les profondeurs de la terre.

܀ ܦܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܗܪܹܗ ܒ ܐ: ܢܘܼ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܪ ܤܲ ܗܲ ܢ

ܐ ܕܡܲ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ

. ضِ رْ هُ فِي الْأَ ى نُورُ فَ تَ ، اخْ ينَ يرِ ثِ يرُ كَ ي يُنِ اجُ الَّذِ رَ السِّ AR

TR shrāghā d-manhar sagyēē: nūhrēh b-arʿā ethḥapī .
EN The lamp that gives light to many — its light has been hidden in the ground.
FR La lampe qui éclaire beaucoup, sa lumière a été cachée dans la terre.



ܗ.‏ ܬܹ ܡܵ ܡ ܤܝܼ
ܐ̇ ܐ ܤܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܝܵܐ: ܒ ܫܡܲ ܒܲ

ܪܹܗ  ܬ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܒܵ
ܪܲ


. ابِ رَ هُ فِي التُّ نُوزَ عُ كُ ، يَضَ اءِ مَ يمٌ فِي السَّ ظِ اهُ عَ نَ نْ غِ مَ AR

TR rabā d-ʿūthrēh ba-shmayā: b-ʿaprā sām sī mātēh.
EN He whose wealth is great in heaven lays up his treasures in the dust.
FR Celui dont la richesse est grande dans le ciel dépose ses trésors dans la poussière.

ܛ܀ ܗܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܪ 
ܬܲ
 ܐ: ܒܵ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܪ ܤܲ

ܬܲ
ܥ ܐ ܕܡܲ ܟܵܗܢܵ

. بِ هَ اءَ الذَّ رَ ضُ وَ كُ وَ يَرْ ا هُ ، هَ ينَ يرِ ثِ ي كَ نِ ي يُغْ نُ الَّذِ اهِ الْكَ AR

TR kāhnā d-maʿtar sagyēē: bātar da-hvā hā rāhēṭ.
EN The priest who enriches many — behold, he runs after gold.
FR Le prêtre qui enrichit beaucoup, voici qu'il court après l'or.

ܪ. ܕܲ ܐ ܚܵ
ܐ ܗܵ ܫܵ ܒ݂ ܡܐ ܘܝܼ ܝܲ ܢܹܐ: 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܒ݂  ܐ ܕܝܵܗܹ̇
ܪܵ
ܡ ܟܘܼ

. رَّ الْبَ رَ وَ وفُ الْبَحْ وَ يَطُ ا هُ ، هَ ينَ رِ خَ ي الْآ طِ ي يُعْ نُ الَّذِ اهِ الْكَ AR

TR kūmrā d-yāhēv la-ḥrānē: yam w-ī vshā hā ḥādar.
EN The priest who gives to others — behold, he goes about over sea and land.
FR Le prêtre qui donne aux autres, voici qu'il parcourt la mer et la terre ferme.

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܗ̇ ܠܵ ܒ݂ܵ ܢܵܘ ܟܹܐ : )ܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܐ ܡܲ
ܥܹ̇

ܪܵ
ܥܝܵܐ ܕ

ܪܵ


هُ؟ اءَ فُ دَ رِ ا يَعْ ، أَمَ يعَ طِ ى الْقَ عَ رْ ي يَ ي الَّذِ اعِ الرَّ AR

TR rāʿyā d-rāʿē marʿī thā: mānāw kēvāh lā yādaʿ.
EN The shepherd who tends the flock — does he not know what its ailment is?
FR Le berger qui garde le troupeau, ne connaît-il pas son mal ?



܀ ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕ݂ ܠܵ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܐ: ܠܡܲ ܛܹ̈

ܕܝܘܿ ܕ݂ ܗܸ ܠܡܸ
ܬܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
ܦܵ ܤܵ

. وَ ذَ هُ مَ لْ تَ نْ تَ لَى يَدِ مَ فُ عَ رِ لَا يَعْ ، وَ اءَ طَ لِّمُ الْبُسَ اتِبُ يُعَ الْكَ AR

TR sāpārā mtalmedh hedyōṭē: l-men ettalmadh lā yādaʿ.
EN The scribe teaches the simple, yet does not know under whom he himself was trained.
FR Le scribe enseigne les simples, mais ne sait pas sous qui lui-même fut instruit.

ܐ.‏ ܦܝܵܤܵ ܒܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ 

ܠܲ
ܪ 

ܡܲ : ܐܸ ܕܵܟ݂ ܠܡܵ ܢ ܬܘܼ ܝܟܵܘ ܗܵ
ܐܲ
ܢ  ܡ̣

. انٍ هَ رْ ا بِبُ ؟ قُلْ لَنَ يمُ لِ عْ ا التَّ ذَ نَ لَكَ هَ نْ أَيْ مِ AR

TR men aykāw hān tūlmādākh: emar lan aykh d-ba-pyāsā.
EN From where is this teaching of yours? Tell us plainly, with proof.
FR D'où vient cet enseignement qui est le tien ? Dis-le nous clairement, avec preuve.

ܢ܀ ܠܲ
ܩ  ܫܸ

ܦܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܢ ܫܠܝܼ ܢ ܡ̣ ܢ: ܘܐܸ

ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܘ ܐܸ ܗܼ̄ ܝܹ̈ܐ   ܢ ܢܒ݂ ܢ ܡ̣ ܐܸ

ا. رْ لَنَ سِّ لِ فَفَ سُ نَ الرُّ انَ مِ إِنْ كَ ا، وَ لْ لَنَ اءِ فَقُ يَ نْبِ لْأَ نَ ا انَ مِ إِنْ كَ AR

TR en men nvyē hāw emar lan: w-en men shlī ḥē pasheq lan.
EN If it is from the prophets, tell us; and if from the apostles, explain to us.
FR S'il vient des prophètes, dis-le nous ; et s'il vient des apôtres, explique-le nous.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ 
ܠܲ
ܪ 

ܡܲ ܢ: ܐܸ
ܟܲ
 ܘܝܼ ܗܵ ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. قِّ ا بِالْحَ لْ لَنَ ا، فَقُ ذَ كَ هُ هَ رَ هَ بُّكَ قَدْ أَظْ انَ رَ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en mārākh ḥāwī  hākan: emar lan aykh d-ba-shrārā.
EN And if your Lord showed it so, tell us in truth.
FR Et si ton Seigneur l'a montré ainsi, dis-le nous en vérité.



ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘܡܐ  ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 179

ܟܐܒܗ

هُ اؤُ دَ AR

TR kbh
EN its ailment
FR son mal

ܐܒܹܗ.5.

هُ. ٥. اؤُ دَ AR

TR ʾbēh..
EN its ailment. 5.
FR son mal. 5.

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܝܵܐ ܐܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܡ  : ܫܸ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄

ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. لُ وَّ مُ الْأَ سْ ينَ الِا تُهِ دِ اسْ ، فَقَ اكَ رَ تَ رُ قَدِ اشْ بٌّ آخَ انَ رَ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en mārā ḥrēnā zavnākh: shem qadhmāyā eṣṭaʿar.
EN And if another lord has bought you, the former name is disgraced.
FR Et si un autre seigneur t'a acheté, le premier nom est déshonoré.

. ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܕܐܵܦܠܵ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܘܗܝ: ܤܵ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܘܪܸܟ݂ 

ܛܠ ܕܐܵ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

ابًا، سَ الِبَ حِ نُّ أَنَّهُ لَنْ يُطَ ، تَظُ تْ رَ أَخَّ هُ تَ تَ مَ حْ نَّ رَ ، لِأَ نْتَ إِنْ كُ وَ AR

TR w-en meṭul d-āwrekh raḥmāwhī : sābar a(n)t d-āplā tābaʿ.
EN And if, because his mercies have been long delayed, you suppose that he will not even demand an
account —
FR Et si, parce que ses miséricordes tardent, tu penses qu'il ne réclamera même pas de compte,



܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܘܸ ܡܚܵ

ܕܲ
ܐ 

ܗ: ܡܵ ܬܹ
ܥܵ ܒ̈ܲ

ܬܲ
ܬ݁  ܐ ܝܵܠܦܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ

. يَّاتِ فِ رُ الْخَ هِ ينَ يُظْ ، حِ هِ اتِ الَبَ طَ مُ مُ لَّ عَ تَ رِ تَ خِ ي الْآ فَفِ AR

TR l-ḥarthā yālpat tabaʿātēh: mā da-mḥāwe kasyāthā.
EN in the end you will learn his demands, when he reveals hidden things.
FR à la fin tu apprendras ses exigences, quand il révélera les choses cachées.

ܐ.‏ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ  ܥܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܗ  ܕܹ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܐܸ

. يَاءَ رِ بْ رِ الْكِ مِ ، فَلَا تُضْ يحِ سِ مَ ا لِلْ دً بْ نْتَ عَ إِنْ كُ AR

TR en ʿavdēh a(n)t da-mshī ḥā: lā tethraʿe rāmūtā.
EN If you are a servant of Christ, do not entertain haughtiness.
FR Si tu es serviteur du Christ, ne nourris pas de hauteur.

ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܐ ܘܐܸ ܬܹܐ ܕܒܸܙܚܵ ܚ̈ : ܢܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܘ ܠܒܸܫ̣ ܡܸ ܢ ܗ݀ ܘܐܸ

، ينَ تُهِ اسْ اءِ وَ زَ هْ تِ سْ ابَ الِا يَ ، قَدْ لَبِسَ ثِ لِكَ نْ أَجْ ، مِ وَ انَ هُ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en hāw l-besh meṭlāthākh: naḥtē d-bezḥā w-eṣṭaʿar.
EN And if he, for your sake, put on garments of mockery and was disgraced —
FR Et si lui, pour toi, a revêtu des habits de moquerie et fut déshonoré,

.‏ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ
ܪܵ
 ܐ ܨܥܝܼ

ܩܵ ܗ: ܤܲ ܬܹ
ܛܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܦ 

ܫ ܐܵ ܒܲ
ܠ

. عْ اضَ تَوَ ا، وَ يرً قِ ا حَ حً سْ ، مِ هِ لِ نْ أَجْ ا مِ الْبَسْ أَنْتَ أَيْضً فَ AR

TR l-bash āp a(n)t meṭlātēh: saqā ṣʿī rā w-ethmakakh.
EN you too, for his sake, put on lowly sackcloth and humble yourself.
FR toi aussi, pour lui, revêts le sac humble et humilie-toi.



ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܨܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܬ݁ܝܼ  ܚ

ܬܲ
 ܬ݁ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܐ ܡܸ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̇  ܗܵ

. رِ غَ رَ إِلَى الصِّ دَ ، انْحَ لِكَ نْ أَجْ ، مِ يمُ ظِ وَ الْعَ هُ AR

TR hāw rabā meṭlāthākh: ettaḥtī  la-b-ṣī rūtā.
EN He who is great, for your sake, was brought down to lowliness.
FR Celui qui est grand, pour toi, a été abaissé jusqu'à la petitesse.

.‏ ܟ݂ ܪ ܙܵܘܓܵ ܟ݂ ܨܝܕ݂ ܒܲ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܗ: ܐܸ ܬܹ
ܛܠܵ ܐ ܡܸ ܛܵ ܢ̄ܬ݁ ܫܝܼ ܐܲ ܘ

. كَ يقِ فِ امَ رَ عْ أَمَ اضَ ، تَوَ هِ لِ نْ أَجْ ، مِ يرُ قِ أَنْتَ الْحَ وَ AR

TR w-a(n)t shī ṭā meṭlātēh: ethmakakh ṣydh bar zāwgākh.
EN And you, the lowly one, for his sake, humble yourself before your fellow.
FR Et toi, le petit, pour lui, humilie-toi devant ton semblable.

܀ ܬ݂ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܐ ܩܥܵ ܕܵܐ: ܘܠܵ ܒ݂
ܥܲ
ܢ  ܥ̣ ܡ̣

ܠܲ
ܠܟܵܐ ܒ

ܪ ܡܲ ܒܲ

. بْ ضَ لَمْ يَغْ خْ وَ رُ لَمْ يَصْ ، وَ دٍ بْ نْ عَ مَ مِ لْ لَ الظُّ مَ تَ لِكِ احْ ابْنُ الْمَ AR

TR bar malkā b-laʿ men ʿavdā: w-lā qʿā (h)wā w-lā ethḥamath.
EN The son of the king endured wrong from a servant, and did not cry out nor grow angry.
FR Le fils du roi a enduré le tort d'un serviteur, et n'a ni crié ni fait éclater sa colère.

.‏ ܟ݂ ܤܟܸܠ ܒܵ ܕ݂ ܡܲ ܝܗܝ ܟܲ
ܪܲ
 ܝܒܲ

: ܘܤܲ ܟ݂ ܪ ܙܵܘܓܵ ܢ ܒܲ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܦ 
ܥ ܐܵ ܠܲ

ܒ

. اءَ إِلَيْكَ ا أَسَ هِ إِذَ يْ لَ رْ عَ بِ اصْ ، وَ كَ يقِ فِ نْ رَ ا مِ لْ أَنْتَ أَيْضً مِ تَ احْ AR

TR b-laʿ āp a(n)t men bar zāwgākh: w-saybarayhī  kad maskel bākh.
EN You too endure wrong from your fellow, and bear with him when he offends you.
FR Toi aussi, endure le tort de ton semblable, et supporte-le quand il t'offense.



܀ ܫܠܝܼ ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܥ  ܨܲ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁
ܩܲ
 : ܩ̣ ܫܬܸ ܐ ܘܲ ܠ̣ ܨܸܹ̈ ܒܸ݁

ܩܲ
ܘ  ܗ݀

. تْ كُ اسْ ارَ وَ بَلْ أَنْتَ الْعَ اقْ ، فَ تَ كَ سَ اقَ وَ لَ الْبُصَ وَ قَبِ هُ AR

TR hāw qabel ṣe wa-shteq: qabel a(n)t ṣaʿrā wa-shlī .
EN He received spitting and was silent — you receive reproach and be silent.
FR Il a reçu les crachats et s'est tu ; reçois, toi, l'outrage et tais-toi.

ܐ.‏ ܡܵ ܥܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚ̈ : ܨܘܿ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܠ̣ ܡܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ  ܗ݀

. بِ عْ ةَ الشَّ يَ رِ خْ لَ سُ ، قَبِ لِكَ نْ أَجْ ، مِ وَ هُ AR

TR hāw qabel meṭlāthākh: ṣōḥyāthā da-b-naī  ʿamā.
EN He, for your sake, received the mockery of the people.
FR Lui, pour toi, a reçu les moqueries du peuple.

ܐ܀ ܝ̈ ܐ̄ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܝܵܩܐ ܕܲ ܗ: ܡܘܼ ܬܹ
ܛܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ


. ةَ النَّاسِ اءَ ، إِسَ هِ لِ نْ أَجْ بَلْ أَنْتَ مِ اقْ AR

TR qabel a(n)t meṭlātēh: mūyāq da-b-naī  nāshā.
EN You, for his sake, receive the abuse of men.
FR Toi, pour lui, reçois l'injure des hommes.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܢ ܛܲ ܟ݂ ܡ̣ ܓܵ ܢܫܝܼ
ܕܲ
ܛܠ:  ܐ ܡܸ

ܩܵ ܠ̣ ܪܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ  ܗ݀

. نَسِ نَ الدَّ لَكَ مِ سِ غْ ، لِيَ اقَ لَ الْبُصَ وَ قَبِ هُ AR

TR hāw qabel rūqā meṭul: da-nshī gākh men ṭanpūthā.
EN He received spittle, that he might wash you from filth.
FR Il a reçu le crachat, afin de te laver de la souillure.



܀ ܟ݂ ܠܲ
 ܡ̣ ܕܲ

ܐ 
ܒ݂ܵ  ܐ ܛܘܼ ܕܹ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܛܠ:  ܡܝܵܐ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܛܠܘܼ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁
ܩܲ


ا. دَ بِهَ عَ ي وَ وبَى الَّتِ كَ الطُّ رِ ، لِتُدْ مَ لْ بَلْ أَنْتَ الظُّ اقْ AR

TR qabel a(n)t ṭlūmyā meṭul: da-thqadē ṭūvā da-mlakh.
EN You receive wrong, that you may attain the blessedness that he promised.
FR Reçois, toi, l'injustice, afin d'obtenir la béatitude qu'il a promise.

.‏ ܕ݂ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ ܢܵ ܤܩܵ ܛܠ: ܕܡܲ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ  ܐ ܨܠܝܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܥܲ
 ܘ ܛ̣ ܘ݀

. وِّ لُ ا إِلَى الْعُ ودً عُ عَ صُ نَ ، لِيَصْ يبَ لِ لَ الصَّ مَ وَ حَ هُ AR

TR ww ṭʿan (h)wā ṣlī vā meṭul: d-masqānā l-rāwmā neʿbedh.
EN He bore the cross, that he might make an ascent to the height.
FR Il a porté la croix, afin de se frayer une montée vers les hauteurs.

ܡ܀ ܠ ܬܩܘܼ ܠܥܸ
ܕܲ
ܐ  ܪܓ݂ ܕܲ ܒ݂ ܛܠ: ܕܲ ܐ ܡܸ ܫܵ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܢ ܐܵ ܥܲ ܛ

ا. يَ لْ ةِ الْعُ جَ رَ فَ فِي الدَّ قِ ، لِتَ لَمَ لْأَ ا ا لْ أَنْتَ أَيْضً مِ احْ AR

TR ṭʿan āp a(n)t ḥashā meṭul: da-b-da-rgh da-l-ʿal tqūm.
EN You too bear suffering, that you may stand on the higher rank.
FR Toi aussi, porte la souffrance, afin de te tenir au rang le plus haut.

ܪ. ܥܒܲ ܗ ܕܐܵܕܵܡ ܬܸ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ : ܕܤܲ ܠ̣ ܤܟܸ݁
ܐܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܗܝ ܟܲ ܘܼ ܠܒ݂ ܘ ܨܲ ܘ݀

. مَ اقَةُ آدَ مَ ولَ حَ زُ ، لِتَ ئْ طِ لَمْ يُخْ لِبَ وَ وَ صُ هُ AR

TR ww ṣalvūhī  kad lā askel: d-sakhlūtēh d-ādām teʿbar.
EN He was crucified though he had not sinned, that the folly of Adam might pass away.
FR Il fut crucifié bien qu'il n'eût pas péché, afin que passe la folie d'Adam.
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ܗ܀ ܚܹ ܠܘܿ ܡ ܫܵ ܥܲ
ܝܟ݂  ܥܹ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܨܠܘܿ

. هِ لِ سِ رْ عَ مُ كَ مَ الِحَ ، لِيُصَ اقَتِكَ مَ لَى حَ كَ عَ سَ لِبْ نَفْ اصْ AR

TR ṣlōv napshākh ʿal sakhlūtākh: da-nraʿēykh ʿam shālōḥēh.
EN Crucify your own soul upon your folly, that he may reconcile you with the One who sent him.
FR Crucifie ton âme sur ta folie, afin qu'il te réconcilie avec celui qui l'a envoyé.

.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܚܵ
ܐܲ
ܘ ܕ

ܩܥܵ ܘ ܘܲ ܟ݂
ܪܲ
ܢ: ܒ ܝܗܘܿ ܪ̈ܟܲ ܠ ܒܘܼ

ܥܲ
ܝܵܐ  ܚܲ ܩܕܵܡ 

. كَ سَ يِ نَفْ وا: لِيُحْ خُ رَ صَ ا وَ وْ ثَ ، جَ مْ هِ بِ كَ لَى رُ ، عَ يِّ امَ الْحَ أَمَ AR

TR qdām ḥayā ʿal b-w-rkayhōn: b-rakhw wa-qʿāw d-aḥā napshākh.
EN Before the Living One, on their knees, they knelt and cried out: may he give life to your soul.
FR Devant le Vivant, sur leurs genoux, ils s'agenouillèrent et crièrent : qu'il donne vie à ton âme.

܀ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܚܵ
ܐܲ
ܕ݂ ܘ ܘܿ ܤܓ݂ ܟ݂ ܘܲ

ܪܲ
: ܒ ܝܟ݂ ܝܲ  ܚܲ ܛܠ  ܟ݂ ܡܸ ܚܘܼ

ܐܲ
ܩܕܵܡ 

. كَ سَ يِ نَفْ ، لِيُحْ دْ جُ اسْ ثُ وَ ، اجْ اتِكَ يَ لِ حَ نْ أَجْ ، مِ يكَ امَ أَخِ أَمَ AR

TR qdām aḥūkh meṭul ḥayaykh: b-rakh wa-sghōdh w-aḥā napshākh.
EN Before your brother, for your life's sake, kneel and bow down, that he may give life to your soul.
FR Devant ton frère, pour ta vie, agenouille-toi et prosterne-toi, afin qu'il donne vie à ton âme.
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